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+46 31 799 16 00 |  info@housegard.com | www.housegard.comGB Congratulations on the purchase of your new smoke and carbon monoxide alarm device. We recommend that you spend some time reading this instruction 

manual in order to fully understand all the operational features. You will also find some hints and advice to help you resolve any issues. Read all the safety 
instructions carefully before use and keep for future reference.

HOUSEGARD SMOKE AND CARBON MONOXIDE ALARM
USER MANUAL
MODEL: SCA101

The Housegard smoke and carbon monoxide alarm is designed to detect both smoke 
particles and carbon monoxide (CO). This dual-function alarm provides an early warning 
in case of a fire or when dangerous CO levels are detected. Proper operation depends on 
correct placement and maintenance.

FEATURES
•	 Double protection: Detects both smoke and carbon monoxide (CO).
•	 Long life battery, 10 years.
•	 Large Test & Pause button.
•	 Low battery warning signal.
•	 Alarm memory.
•	 LCD display, shows CO level. 
•	 Silence the alarm for 8 minutes.

PRODUCT SPECIFICATIONS
Model no: 				    SCA101
Type of apparatus: 			   Type B
Power source: 			   4.5V (3 pcs AA Alkaline batteries)
Replacement batteries: 			  Energizer E91
Sensor of smoke: 			   Optical
Smoke alarm sensitivity: 		  0.099~0.157 dB/m
Smoke alarm silence: 			   About 8 minutes
Sensor of CO: 			   Electrochemical
Product life: 			   10 years
Standby current: 			   <15μA 
Alarm current: 			   <25mA
Operating temperature: 		  0 °C to +40 °C, 30~93%RH non-condensing
Storage/transportation:: 		  -10 °C to +45 °C, 20~95% RH non-condensing
Alarm sound : 			   ≥85dB at 3 m
Low battery warning silence: 		  About 10 hours
Installation location: 			   Ceiling
Detection range: 			   Max. 40 m² within a room.
Dimensions: 			   ø 140 x 42 mm
Weight: 				    290 gram
Standard: 				    EN 14604:2005/AC:2008, EN 50291-1:2018

IMPORTANT INFORMATION GENERAL
•	 The smoke/CO alarm device is battery-powered. The smoke/CO alarm device will not work 

without batteries, or if the batteries are dead, removed or not correctly installed. Only use the 
specified type of battery. DO NOT connect the smoke/CO alarm device to any type of detector or 
equipment other than what is stated in this manual.

•	 The test button performs a full check of all functions of the smoke/CO alarm. No other testing 
methods are required. Test the smoke/CO alarm every week to ensure it is working properly.

•	 Do not remove or disconnect the batteries to stop false alarms, as this will cause the smoke alarm 
device to lose important functionality. Open a window or ventilate the air around the smoke alarm 
device to stop the alarm and/or press the pause button.

•	 The smoke/CO alarm device must be installed in line with all local and national rules and 
regulations on installation.

•	 The smoke/CO alarm device is intended for use in houses. In apartment blocks, each apartment 
should be fitted with its own smoke/CO alarm device. This smoke/CO alarm device is not suitable 
for use in non-residential buildings. The smoke/CO alarm device is not a replacement for a 
complete alarm system as required under law.

•	 There may be reasons why a person in a household might not hear the alarm (e.g. noise, deep 
sleep, impaired hearing). If you suspect that a person in the household will not hear the smoke/
CO alarm device, specialist alarms should be installed. If a person in the household has impaired 
hearing, special alarms should be installed to alert the person via sound, light and vibration.

•	 The smoke/CO alarm device is designed to give off an audible alarm if a fire or CO is developing.
•	 No smoke/CO alarm devices are entirely reliable and they cannot give a 100% guarantee to protect 

life and property against fire and CO. The smoke/CO alarm device is no replacement for insurance. 
Homeowners and tenants should take out life and home insurance.

•	 The smoke/CO alarm device should be tested regularly and replaced every ten years.
NOTE: For maximum security, install one smoke/CO alarm device in each and every room.

IMPORTANT INFORMATION ABOUT SMOKE ALARMS
•	 The smoke alarm device is not a replacement for a complete alarm system as required under law 

or by the fire safety authorities.
•	 The smoke alarm device detects combustion particles in the air (smoke). It does not react 

to flames or gas. The smoke alarm device is designed to give off an audible alarm if a fire is 
developing.

What to do if the smoke alarm activates
The smoke alarm pattern consists of three long beeps, a 1.5-second pause, and three long 
beeps repeating. The ALARM indicator (red) flashes once per second. When the alarm 
thresholds for both smoke and CO are reached at the same time, the smoke alarm sound 
takes priority.

IMPORTANT INFORMATION ABOUT CARBON MONOXIDE ALARMS 
NOTE: This carbon monoxide alarm is intended to detect carbon monoxide (CO) from all 
types of combustion sources. It is not designed to detect any other gas.
 
WARNING: 
•	 This apparatus may not prevent the chronic effects of carbon monoxide exposure, and the 

apparatus will not fully safeguard individuals at special risk.
•	 If there is any question as to the cause of an alarm, it should be assumed that the alarm is due to 

dangerous levels of carbon monoxide and the dwelling should be evacuated.
•	 Installation of the apparatus should not be used as a substitute for proper installation, use and 

maintenance of fuel-burning appliances, including appropriate ventilation and exhaust systems.
•	 There is a risk of electric shock or malfunction if the apparatus is tampered with.
•	 Vapours or gases, for example from cleaning fluids, polishes, paints, etc, may affect the reliability 

of the apparatus in the short or long term.

What is carbon monoxide?
Carbon monoxide (CO) is a poisonous gas that has no color, odor, or taste. Carbon monoxide 
can be fatal if inhaled. It binds to the hemoglobin in the blood and reduces the body’s ability 
to absorb oxygen. At high concentrations, carbon monoxide can cause death within just a few 
minutes.

Sources of carbon monoxide
Appliances that operate using fossil fuels, for example for heating or cooking, are the most 
likely source of carbon monoxide in a home. Vehicles with engines running in the garage next 
to the residence, can also cause dangerous amounts of carbon monoxide. Carbon monoxide 
can be produced when fossil fuels such as gasoline, propane, natural gas, oil and wood are 
burned. The gas could come from any fuel-powered device that is defective, not properly 
installed or not maintained properly, for example: 

•	 Automobiles, furnaces, gas furnaces, gas stoves, gas-powered refrigerators, water heaters, 
portable heaters that use fuel, generators, fireplaces, wood-burning stoves.

•	 Blocked ducts or exhaust ducts, back pressure and changes in air pressure, corroded or loose air 
pipes, a loose or cracked heat exchanger.

•	 Vehicles and other combustion engines running in an open or closed garage, which is connected 
to or near a dwelling.

•	 Burning charcoal or fuel in grills and the like in an enclosed area.

Possible causes of formation of carbon monoxide in housing
•	 Large spillage or reverse venting of appliances using fuels caused by environmental 

conditions outside, for example, wind direction and / or wind speed, including strong 
winds, heavy air in the vent pipes (cold or humid air with extended periods between 
cycles).

•	 Negative pressure as a result of the use of exhaust fans.
•	 Simultaneous use of more fuel-driven machines that compete for the limited air in dwelling.
•	 Defective exhaust system and pipes in fireplaces or heating appliances, ovens and / or any 

devices with combustion.
•	 Clogged pipes or exhaust system.
•	 Widespread use of devices with incineration without sufficient ventilation (stove, oven, 

fireplaces et.c.).
•	 Vehicle idling in an open or closed garage, or near a home.
Be aware of potential sources of carbon monoxide in the home. Ensure that fuel-burning 
appliances and associated pipes function properly. Learn to recognize the early symptoms of 
carbon monoxide poisoning. If you suspect carbon monoxide poisoning, immediately move 
into fresh air and seek medical attention. The most effective way to prevent carbon monoxide 
poisoning is by annual inspection and regular maintenance of all potential sources.

Symptoms of carbon monoxide poisoning

CONCENTRATION (PPM) EFFECTS

35 PPM Maximum concentration for continuous exposure in a period of eight hours for 
adults.

200 PPM Moderate headache, fatigue, dizziness, nausea after two to three hours.

400 PPM Severe headache within one to two hours, life threatening after three hours.

800 PPM Dizziness, nausea, and seizures within 45 minutes. Unconsciousness within two 
hours and death within three hours.

1600 PPM Headache, dizziness and nausea within 20 minutes. Death within one hour.

6400 PPM Headache, dizziness and nausea within one to two minutes.
         

THE FOLLOWING SYMPTOMS MAY BE SIGNS OF CARBON 
MONOXIDE POISONING
Low exposure: Slight headache, nausea, vomiting, fatigue (often described as flu-like 
symptoms)
Moderate exposure: Strong, throbbing headache, drowsiness, confusion, rapid pulse.
High exposure: Unconsciousness, convulsions, cardio-respiratory failure, death.

Many reported cases of carbon monoxide poisoning indicate that the victims were aware that 
something was wrong, however, they have been so confused that they have not managed to 
save themselves or call for help. Young children and the elderly are most often affected first.

Important safety measures
The installation of carbon monoxide alarms is only one part of the safety plan. You and your 
family should learn about sources and symptoms of carbon monoxide poisoning and how to 
use the detector.

Devices that are potential sources of carbon monoxide
• Buy appliances that are approved by a recognized testing laboratory.
• Install the unit properly, in accordance with the manufacturer’s instructions.
• Have installation carried out by a qualified professional.
• Make sure appliances are regularly checked by a qualified service technician.
• Clean lines and exhaust ducts every year.
• Make regular visual inspections of all appliances that use fuel.
• Check the appliances for rust or damage.

Do not
•	 Do not burn charcoal in homes, caravans, tents and cabins.
•	 Do not install, modify or perform maintenance on equipment that uses fuel, without the 

knowledge, skills and expertise required.
•	 Do not use appliances powered by kerosene or natural gas in enclosed spaces without adequate 

ventilation.
•	 Do not use kerosene-powered engines indoors or in poorly ventilated areas.
•	 Never ignore an alarm from a carbon monoxide alarm.

What to do if the alarm activates
WARNING! Activation of your CO alarm indicates the presence of carbon monoxide gas, which 
can be deadly.

1.	 Keep calm and open all doors and windows to improve ventilation. Stop using all fuel-
burning appliances and, if possible, turn them off., e.g. for gas appliances, isolate the 
emergency control valve.

2.	 If the alarm continues to be activated, then evacuate the premises. Leave the doors and 
windows open, do not re-enter the building until the alarm has stopped. In buildings with 
multiple occupants or several floors, ensure that all the occupants are alerted to the risk.

3.	 Seek immediate medical attention if anyone shows symptoms of carbon monoxide 
poisoning and inform medical personnel that carbon monoxide poisoning is suspected.

POSITIONING THE SMOKE/CO ALARM DEVICE 
For the smoke/CO alarm device to give an early warning, it needs to be installed where the 
fire or carbon monoxide (CO) occurs. Housegard therefore recommends that you install a 
smoke/CO alarm device in every room and on all floors.

 
 Smoke or smoke/CO alarms for required protection 
 Smoke or smoke/CO alarms for additional protection 
 Smoke alarm with silence control for additional protection

Correct placement of the smoke/CO alarm device
•	 Install a smoke/CO alarm device in all separate bedrooms and in rooms commonly occupied.
•	 Mount the smoke/CO alarm device in the center of the ceiling for optimal detection. If central 

ceiling placement is not possible, install the device at least 0.5 meters away from any wall.
•	 In homes with several storeys, a smoke/CO alarm device should be installed at the top of every 

staircase between each storey.
•	 In the basement, a smoke/CO alarm device should be installed on the ceiling at the foot of the 

stairs.
•	 In bedrooms where people sleep with closed doors, there should always be a smoke/CO alarm 

device fitted in the bedroom.
•	 Install a smoke/CO alarm device in every room where there is a potential risk of fire.
•	 Install a smoke/CO alarm device at each end of corridors, if they are longer than 9 metres.
•	 If you install the smoke/CO alarm on sloped or peaked ceiling, the installation position shall be at 

least 1 m from the highest point (see image below).

50 cm
100 cm

SMOKE/CO ALARM DEVICES SHOULD NOT BE PLACED IN THE 
FOLLOWING LOCATIONS
•	 In the kitchen, near the cooker, where smoke from cooking could cause false alarms.
•	 In areas of high air humidity, such as bathrooms or near dishwashers or washing machines, where 

steam and moisture could cause false alarms.
•	 Near fans and ventilation ducts, where air flows may prevent smoke from reaching the smoke/CO 

alarm device.
•	 Near light sources and electrical equipment that emit an electromagnetic field.
•	 Near a fireplace or stove with an open fire.
•	 At the top of a V-shaped ceiling, where air pockets could stop the smoke from reaching the smoke alarm.
•	 In a garage, where exhaust fumes could cause false alarms.
•	 In dusty and dirty areas, where the dust and dirt could damage the smoke/CO alarm device.
•	 In rooms where the temperature may fall below 0 °C or rise above +40 °C, or in rooms with large 

temperature variations.
•	 At a distance less than 1 meter from a stove.
•	 Behind curtains or furniture.
•	 Outside the building.
•	 Over a sink or stove.
WARNING: Incorrect positioning may lead to reduced reliability and false alarms.

PROTECT YOUR HEARING 
Smoke/CO alarm devices emit a loud audible signal. We recommend that you always use 
earplugs or other hearing protection when testing your smoke/CO alarm devices.

HOW TO INSTALL YOUR SMOKE/CO ALARM DEVICE 
 CAUTION! - This device should be installed by a competent person. 

 
When choosing your installation locations, make sure you can hear the alarm from all 
sleeping areas. If you install only one device in your home, install the device near bedrooms, 
not in the basement or furnace room. 

1.	 Drilling two Ø5.5 mm holes in the ceiling or wall, the distance between two holes centre is 
70 mm, then inserting two plastic plugs provided into the holes.

2.	 Attach the bracket to the plastic plugs and fix tightly the screws into the plastic plugs. Do 
NOT over-tighten screws.

3.	 Install and rotate the alarm body on the bracket.
4.	 Test the device by using the TEST/HUSH button. Ensure the device sound is alarm pattern.

As you install the device, it may sound for several minutes, then stop and enter in normal 
operation mode. If it always sounds, please call our agent. 

HOLES OF CEILING

PLUGS

SCREWS

ALARM BODY           
UN-INSTALLATION INSTALLATION

 
Rotate clockwise for installation. Rotate counter-clockwise for un-installation. 

OPERATION - UNDERSTANDING YOUR COMBINATION  
SMOKE/CO ALARM 

 
 
 
POWER indicator (green)
The green indicator is used to indicate power status of the device. The green indicator will 
flash every 40 seconds.
FAULT indicator (yellow)
The yellow indicator is used to indicate malfunctions or low battery warning status of the 
device.
ALARM indicator (red)
The red indicator is used to indicate alarm status of the smoke alarm or CO alarm.
TEST/HUSH button
The TEST/HUSH button is used to test the device and to hush the unit during a smoke or CO 
alarm. Press and hold to enable TEST function, or press to enable SILENCE function.
Sounder
The sounder is used to send out smoke alarm, CO alarm warning and abnormal warning 
information.

LCD Display

Sounder

Test/Hush button Tricolor indicator
Yellow = Fault
Green = Power
Red = Alarm indicator



OPERATION AND TESTING 
Start-up 
The device starts up automatically after the battery is connected. The green indicators will 
briefly light up, and the LCD screen will display a 60-second countdown. During this time, the 
green POWER indicator will flash every 2 seconds, indicating the pre-heating state.  

60  
Normal operation 
The POWER indicator gives a green flash every 40 seconds. The LCD screen remains off. 
Fault warning 
If the device chirps twice every 40 seconds and the yellow FAULT indicator is flashing, this 
indicates a malfunction:
•	 If the word “Err” and the flame symbol appear on the LCD screen, the device is not able to detect 

smoke and will not respond to it.
•	 If the word “Err” and the toxic gas symbol appear on the LCD screen, the device is not able to 

detect carbon monoxide (CO) and will not respond to it.

Err   Err  
 CAUTION! - When Fault warning occurs, replace the device immediately. Please contact us 

for more service. 
 CAUTION! - When Fault warning occurs, please refer to ”DISPOSAL” to dispose the device. 

Pausing the fault warning signal 
When the device is in a fault warning mode, pressing the TEST/HUSH button will activate 
fault warning silence mode for approximately 10 hours. During this time, the yellow FAULT 
indicator will continue to flash. The LCD screen will display the flame or toxic gas symbol, the 
word “Err,” and a mute symbol. The mute symbol will blink to indicate that the warning has 
been silenced. 

Err   Err  
Low battery voltage warning 
If the device chirps once every 40 seconds and the yellow FAULT indicator is flashing, the 
LCD screen will display the word “Lb” along with a blinking low battery symbol. This indicates 
that the battery is low. 

Lb  
NOTE: When the low battery voltage warning occurs, the device is capable of producing a 
smoke alarm signal or CO alarm signal for at least 4 min or 30 days of low battery voltage 
warning signal operation. 
NOTE: You need to replace the battery as soon as possible when the device enters this status. 
NOTE: The device will not protect against the risk of smoke and carbon monoxide poisoning 
when the battery is drained. 
Pausing the low battery warning signal 
When the device is in a low battery warning state, pressing the TEST/HUSH button will 
activate low battery voltage warning silence mode for approximately 10 hours. During this 
time, the yellow FAULT indicator will continue to flash, and the LCD screen will display the 
low battery symbol, the word “Lb,” and the mute symbol. Both the mute symbol and the low 
battery symbol will blink. 

Lb  
NOTE:  The pause feature for the low battery warning temporarily cancels the warning sound. You 
must  replace the batteries as soon as possible.

REPLACING THE BATTERY
To install or replace the battery in the unit, follow these steps:
1.	 Remove the unit from its mounting bracket.
2.	 Open the battery compartment.
3.	 Remove the old batteries and insert new ones, ensuring correct polarity.
4.	 Reattach the unit to the bracket.
5.	 Test the alarm by pressing the test/hush button

SMOKE ALARM
When the device detects a level of smoke, the device will emit a smoke alarm pattern. The 
smoke alarm signal pattern is 3 long beeps followed by 1.5 seconds of silence. This cycle 
repeats as long as a dangerous smoke condition exists. The ALARM indicator(red) will flash 
the same pattern. The LCD displays flame symbol. This signal will be repeated until the smoke 
dissipates or the alarm is manually silenced.

 CAUTION! - Refer to “What to do if the smoke alarm sounds” when you hear the sounds of 
the smoke alarm warning.

 DANGER! - If the smoke alarm sounds, and it is not being tested, it means the unit is 
sensing smoke, THE SOUND OF THE ALARM REQUIRES YOUR IMMEDIATE ATTENTION AND 
ACTION.

PAUSING THE SMOKE ALARM IN ALARM MODE 
Pressing the TEST/HUSH button will pause the alarm signal for approximately 8 minutes. 
During this time, the red ALARM indicator will continue to flash, the LCD screen will display 
the flame symbol, and the mute symbol will blink, indicating that the device is in smoke alarm 
silence mode.

This device is designed to minimize nuisance alarms. Combustion particles from cooking 
may trigger the alarm if the device is located near the cooking area. Large quantities of 
combustible particles can be generated from spills or while grilling/frying. Using a fan on a 
range hood that vents outside (non-recirculating type) can help remove these particles from 
the kitchen.

The smoke alarm silence feature is particularly useful in kitchen areas or other spaces prone 
to nuisance alarms.

This feature should only be used when a known alarm condition, such as smoke from cooking, 
activates the alarm. Pressing the TEST/HUSH button desensitizes the device temporarily, 
silencing the alarm to indicate that the device is in a desensitized condition.

The device will automatically reset after approximately 8 minutes. If combustion particles are 
still present after this time, the alarm will sound again. The smoke alarm pause mode can be 
repeatedly activated until the air has cleared of the particles causing the alarm.

 CAUTION! - Before using the silence function, identify the source of the smoke and ensure 
that a safe condition exists.

CO ALARM 
When the device detects a dangerous level of CO, the device will emit a loud alarm pattern. 
The alarm signal pattern is 4 short beeps followed by 5 seconds of silence. This cycle repeats 
as long as a dangerous CO condition exists. The ALARM indicator (red) will flash the same 
pattern. The LCD keeps showing toxic symbol and real-time CO concentration. This signal will 
repeat until dissipation of CO. 
CO alarm sensitivity Setting: 
    Conforms to EN 50291-1:2018 
    30PPM    Without alarm before 120 minutes 
    50PPM    Between 60 to 90 minutes 
    100PPM   Between 10 to 40 minutes 
    300PPM   Less than 3 minutes
 330PPM  
NOTE: The smoke alarm takes precedence when both smoke and carbon monoxide are present. 

 CAUTION! - Refer to “What to do if the CO alarm sounds” when you hear the sounds of the 
CO alarm warning. 

 DANGER! - If the CO alarm sounds, and it is not being tested, it means the unit is sensing 
a dangerous level of CO, THE SOUND OF THE ALARM REQUIRES YOUR IMMEDIATE 
ATTENTION AND ACTION.
 
PAUSING THE CO ALARM IN ALARM MODE 
Pressing the TEST/HUSH button will pause the alarm signal for approximately 8 minutes. 
During this time, the red ALARM indicator will continue to flash, the LCD will display the toxic 
symbol along with the real-time CO concentration, and the mute symbol will blink, indicating 
that the device is in CO alarm silence mode.
 150PPM  

 CAUTION! - The audible alarm signal will reactivate about 8 minutes from the time the 
TEST/SILENCE button is operated where the concentration of CO surrounding the alarm 
remains at 50 PPM or greater. 

 CAUTION! - The audible alarm signal cannot be silenced if the CO concentration is above 
200 PPM.

TEST THE DEVICE 
To test the device, press the TEST/HUSH button. You should hear the alarm sound patterns, 
and the corresponding red ALARM indicator will flash. In smoke alarm mode, the LCD will 
display the flame symbol. In CO alarm mode, the LCD will display the toxic symbol and the 
real-time CO concentration. 

The alarm sound patterns will stop once you release the TEST/HUSH button. The test alarm 
sound pattern includes: 3 long beeps followed by a 1.5-second pause, repeated twice; then 4 
long beeps followed by a 5-second pause, repeated twice. This pattern will continue until the 
TEST/HUSH button is released.
 

 0PPM  
NOTE: After pressing the TEST/HUSH button, the alarm will sound, and the red alarm light will 
flash. This does not indicate the presence of CO or smoke. 
NOTE: Test the unit weekly! If at any time your unit does not perform as described, replace it 
immediately. 

 WARNING! - Do NOT use an open flame to test your alarm, it could damage the alarm or 
ignite combustible materials and start a structural fire. 

 WARNING! - Due to the loudness (85 decibels) of the alarm, Always stand an arms-length 
away from the unit when testing.
 

END OF LIFE WARNING 
This device has an end-of-life function. It will chirp 3 times every 40 seconds, with the yellow 
FAULT indicator flashing and “EOL” displayed on the LCD. This indicates that the device has 
reached the end of its life and needs to be replaced.
 EOL  
NOTE: You need to replace the device as soon as possible when the device enters this status.
 

END OF LIFE WARNING SILENCE  
When the device is in the end-of-life state, pressing the TEST/HUSH button will activate the 
mute function for approximately 10 hours. During this time, the LCD will display “EOL” and 
the mute symbol will blink, while the yellow FAULT indicator continues to flash.
 EOL  
NOTE: The silence feature of fault warning is a temporary action to cancel warning sound effect, 
you need replace the device as soon as possible.

STATUS LED ALARM SIGNAL LCD DESCRIPTION
Normal mode Flashes green every 

40 seconds.
None None The smoke/CO 

alarm device is 
working normally.

Alarm / Test mode 
Smoke

3 long red flashes 
followed by 1.5 
seconds of silence.

3 long beeps 
followed by 1.5 
seconds of silence.

Evacuate / 
Validates the 
functionality.

Alarm / Test mode 
CO

4 short red flashes 
followed by 5 
seconds of silence.

4 short beeps 
followed by 5 
seconds of silence. 330PPM

Evacuate / 
Validates the 
functionality.

Alarm Memory Flashes red every 
40 seconds.

None None Resets after 72 
hours or after press 
test button 3 times.

Pause mode Smoke 3 long red flashes 
followed by 1.5 
seconds of silence.

None Exits pause mode 
after 8 minutes.

Pause mode CO  4 short red flashes 
followed by 5 
seconds of silence.

None
150PPM

Exits pause mode 
after 8 minutes.

Low battery Flashes yellow 
every 40 seconds.

Chirps once every 
40 seconds. Lb Replace batteries.

Low battery Silence Flashes yellow 
every 40 seconds.

None Lb Replace batteries.

End of life Flashes yellow 
every 40 seconds.

Chirps 3 times 
every 40 seconds. EOL Change the alarm 

immediately.

End of life Silence Flashes yellow 
every 40 seconds.

None EOL Change the alarm 
immediately.

Fault warning 
Smoke

Flashes yellow 
every 40 seconds.

Chirps twice every 
40 seconds. Err Change the alarm 

immediately.

Fault warning 
Silence Smoke

Flashes yellow 
every 40 seconds.

None Err Change the alarm 
immediately.

Fault warning CO Flashes yellow 
every 40 seconds.

Chirps twice every 
40 seconds. Err Change the alarm 

immediately.

Fault warning 
Silence CO

Flashes yellow 
every 40 seconds.

None Err Change the alarm 
immediately.

CAUSES AND REMEDIES FOR FALSE ALARMS FOR SMOKE 
ALARM 
A smoke alarm device detects and reacts to smoke particles in the air. The smoke particles 
set off the smoke alarm device. This function means that the smoke alarm device will also 
react to dust particles, moisture or other particles in the form of pollen, insects and so on. 
These factors are usually the cause of a false alarm. 

CAUSE OF ERROR ACTION

Steam and moisture. A false alarm may occur if 
the smoke alarm device is placed too close to a 
bathroom, laundry room, or other location with high 
air humidity.

Place the smoke alarm device at least 2 metres 
from any bathroom, laundry room, or other location 
where high air humidity may occur.

Dust and dirt. Since air passes freely through the 
detection chamber, the smoke alarm device will 
always attract some dust and pollen particles. This 
can lead to a false alarm. The smoke alarm device 
may also become more sensitive for this reason, 
which could cause false alarms. In addition, dirt will 
collect over time, as the smoke alarm device ages, 
which may result in false alarms.

Regularly vacuum the smoke alarm device, using 
a plastic nozzle to avoid damaging the electronics. 
Avoid fitting smoke alarm devices in places with 
a lot of dust and dirt. You can put a 'hat' over the 
smoke alarm device or remove it entirely while 
you are carrying out renovation work at home that 
involves sawing, sanding, etc.

Draughts, dust and air flows. False alarms may be 
caused by the smoke alarm device being placed too 
close to doors, windows, ventilation systems, fans, 
air ducts, heat pumps or suchlike. This can lead to 
dust particles being carried up into the detection 
chamber.

Do not install smoke alarm devices in a draughty 
location, close to windows or doors, ventilation, 
fans, air ducts, heat pumps or suchlike. Find a 
better location for the smoke alarm device, further 
away from draughts and air flows.

Temperature variations. Temperature variations may 
lead to condensation in the detection chamber. This 
may happen, for example, if the smoke alarm device 
is placed in a room where windows are opened for 
ventilation in the winter, or close to exits, balcony 
doors or other places that switch between hot and 
cold.

Avoid fitting smoke alarm devices in rooms with 
rapid temperature changes or close to windows 
and doors that are frequently opened and closed. 
Move the smoke alarm device to a place with a 
more even and stable temperature.

Generally unfavourable positions. Incorrect 
positioning in an unstable indoor environment, a 
draughty area, close to electronic apparatus (EMC) 
and lighting may cause a false alarm.

Place smoke alarm devices at least 5 metres from 
open fires, stoves or other heating devices; 2 
metres from ventilation ducts, heat pumps and 
air conditioning; 1 metre from light bulbs and 
fluorescent tubes.

TROUBLESHOOTING 
Warning: Do not remove the battery to end an unwanted alarm.

PROBLEM ACTION

The device does not sound when 
TEST/SILENCE is pressed.

1. Ensure device is powered off.Replace new battery and confirm that it has 
normal function after replacement. 
2. The device is under "Smoke alarm silence" or "Low battery voltage 
warning silence" or "Fault warning" mode. Please ensure the device is under 
"Normal operation" mode then test the device. 
3. Clean the device. Please refer to "General maintenance". 
4. If there are still failures during warranty, you can return it to your retailer. 
5. If the unit is out of warranty, please replace with another new device.

The device chirps MALFUNCTION SIGNAL

Once with FAULT indicator 
(yellow) flashing once every 40 
seconds.

Clean this device. Please refer to "General maintenance". 
1. If the device is under warranty, please return it to your retailer for 
replacement. 
2. If the device is out of warranty, please replace with another new device.

The device chirps twice with 
FAULT indicator (yellow) flashing 
twice every 40 seconds.

LOW BATTERY VOLTAGE SIGNAL The battery is under low battery status, 
please replace the battery.

The device sounds unwanted 
alarms when residents are cooking, 
taking showers, etc.

1. Press TEST/SILENCE button to pause alarm. 
2. Clean the smoke around the device.

TYPE OF BATTERY 
Voltage:		  DC 4.5V 
Type:		  3 pcs AA alkaline batteries, Energizer E91 
Battery life:		 Approx. 120 months 
 
WARNING: Do not remove the battery from the smoke/CO alarm device to end an unwanted 
alarm.

CLEANING AND MAINTENANCE 
The smoke/CO alarm device should be cleaned regularly. Clean your smoke/CO alarm device 
by vacuuming externally along the opening to the detection chamber to remove dust and 
dirt. 
IMPORTANT: Do not try to open the cover to clean inside the smoke/CO alarm device. This 
will negate the warranty.

WARRANTY 
This smoke/CO alarm device comes with a 5-year limited warranty against manufacturing 
defects. (valid from date of purchase.) The batteries are not covered by the warranty. Liability 
under the warranty is limited to the value of an equivalent device. Defective smoke/CO alarm 
devices should be returned to the retailer, along with a description of the problem. If the 
claim is approved, the faulty goods will be replaced with a new smoke/CO alarm device of 
the same or an equivalent type. Any claim must include a copy of the receipt, confirming the 
date of purchase.

DISPOSAL 
In accordance with the WEEE Directive 2012/19/EU, waste electrical products should not be 
disposed of with regular household waste. The battery should be removed before disposal 
of the combo smoke/CO alarm device and both should be disposed of in line with local 
regulations. 
WARNING: Do not open the alarm. Do not burn. 

EC DECLARATION OF CONFORMITY 
Sunmatic The Safety Company AB 
Sörredsvägen 113 
SE-418 78 Gothenburg 
 
Hereby declare under our sole responsibility that the product: 
Housegard model smoke/CO alarm SCA101 
To which this declaration relates is in conformity with the following standards and/or other 
normative documents: 
EN 14604:2005/AC:2008 
EN 50291-1:2018 
 
Technical file held by: Sunmatic The Safety Company AB 
 
Gothenburg 2026-05-27 
 

 
Frank Willy Ottesen 
Technical Manager 
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Gratulerar till köpet av din nya brand- och kolmonoxidvarnare. Vi rekommenderar att du lägger lite tid på att läsa denna bruksanvisning för att fullt ut förstå alla 
funktionella egenskaper. Du hittar även några tips och råd som hjälper dig att lösa eventuella problem. Läs alla säkerhetsinstruktioner noga före användning och 
spara för framtida referens.

HOUSEGARD BRAND- OCH KOLMONOXIDVARNARE 
BRUKSANVISNING
MODELL: SCA101

Housegards brand- och kolmonoxidvarnare är utformad för att detektera både rökpartiklar 
och kolmonoxid (CO). Denna varnare med dubbla funktioner ger en tidig varning i händelse 
av brand eller när farliga CO-nivåer detekteras. Korrekt funktion beror på korrekt placering 
och underhåll.

FUNKTIONER
•	 Dubbelt skydd: Detekterar både rök och kolmonoxid (CO).
•	 10-årsbatteri.
•	 Stor test- och pausknapp.
•	 Signalerar vid låg batterispänning.
•	 Larmminne.
•	 LCD-display. Visar CO-nivå.
•	 Pausar larmet i 8 minuter.

PRODUKTSPECIFIKATIONER
Modellnr: 				    SCA101
Typ av apparat: 			   Typ B
Strömkälla: 				   4,5V (3 st AA Alkaliska batterier)
Ersättningsbatterier: 			   Energizer E91
Röksensor: 				   Optisk
Brandlarm känslighet: 			   0,099-0,157 dB/m
Brandlarm paus: 			   Cirka 8 minuter
CO-sensor: 				   Elektrokemisk
Produktlivslängd: 			   10 år
Standby-ström: 			   <15μA
Larmström: 			   <25mA
Driftstemperatur: 			   0 °C till +40 °C, 30-93%RH icke-kondenserande
Förvaring/transport:  			   -10 °C till +45 °C, 20-95% RH icke-kondenserande
Ljudnivå larm: 			   ≥85dB vid 3 m
Varning för lågt batteri tystnad: 		  Cirka 10 timmar
Installationsplats: 			   Tak
Detekteringsområde: 			   Max. 40 m² i ett rum.
Mått: 				    ø 140 x 42 mm
Vikt: 				    290 gram
Standard: 				    EN 14604:2005/AC:2008, EN 50291-1:2018

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION
•	 Brand-/kolmonoxidvarnaren är batteridriven. Brand-/kolmonoxidvarnaren fungerar inte utan 

batterier, eller om batterierna är urladdade, borttagna eller felaktigt installerade. Använd endast 
den angivna batteritypen. ANSLUT INTE brand-/kolmonoxidvarnaren till någon annan typ av 
detektor eller utrustning än vad som anges i denna manual.

•	 Testknappen utför en fullständig kontroll av brand-/kolmonoxidvarnarens alla funktioner. Inga 
andra testmetoder krävs. Testa brand-/kolmonoxidvarnaren varje vecka för att säkerställa att den 
fungerar korrekt.

•	 Ta inte bort eller koppla bort batterierna för att stoppa oönskade larm, eftersom detta gör att 
brand-/kolmonoxidvarnaren förlorar viktig funktionalitet. Öppna ett fönster eller ventilera luften 
runt brand-/kolmonoxidvarnaren för att stoppa larmet och/eller tryck på pausknappen.

•	 Brand-/kolmonoxidvarnaren måste installeras i enlighet med alla lokala och nationella regler och 
bestämmelser för installation. Brand-/kolmonoxidvarnaren är avsedd att användas i enbostadshus. 
I flerbostadshus ska varje bostad utrustas med egna brand-/kolmonoxidvarnare. Denna brand-/
kolmonoxidvarnarn är inte lämplig för användning i byggnader som inte är bostäder och den är 
inte en ersättning för ett fullvärdigt larmsystem som krävs enligt lag eller av brandmyndighet.

•	 Det kan finnas faktorer som gör att en person i hushållet inte hör larmet (t.ex. buller, djup sömn, 
nedsatt hörsel). Om du misstänker att en person i hushållet inte kommer att höra brand-/
kolmonoxidvarnaren bör specialvarnare installeras. Om en person i hushållet har nedsatt hörsel 
bör speciella larm installeras vilka uppmärksammar personen genom ljud, ljus och vibrationer

•	 Brand-/kolmonoxidvarnaren är utformad för att ge ifrån sig ett ljudlarm om en brand eller 
kolmonoxid utvecklas.

•	 Inga brand-/kolmonoxidvarnare är helt tillförlitliga och de kan inte ge en 100-procentig garanti 
för att skydda liv och egendom mot brand och kolmonoxid. Rök-/kolmonoxidvarnaren är inte en 
ersättning för en försäkring. Husägare och hyresgäster bör teckna liv- och hemförsäkring.

•	 Brand-/kolmonoxidvarnaren bör testas regelbundet och bytas ut vart tionde år.
OBS: För maximal säkerhet, installera en brand-/kolmonoxidvarnare i varje enskilt rum.

VIKTIG INFORMATION OM BRANDVARNARE
•	 Brandvarnaren ersätter inte ett komplett larmsystem som krävs enligt lag eller av 

brandskyddsmyndigheter.
•	 Brandvarnaren upptäcker förbränningspartiklar i luften (rök). Den reagerar inte på lågor eller gas. 

Brandvarnaren är utformad för att ge ett hörbart larm om en brand utvecklas.

Vad du ska göra om brandvarnaren ljuder
Brandvarnarelarmet består av tre långa pip, en paus på 1,5 sekunder och tre långa pip som 
upprepas. LARM-indikatorn (röd) blinkar en gång per sekund. När larmtröskeln för både rök 
och kolmonoxid (CO) uppnås samtidigt, prioriteras brandvarnarelarmet.

VIKTIG INFORMATION OM KOLMONOXIDVARNARE
OBS! Denna kolmonoxidvarnare är avsedd att detektera kolmonoxid (CO) från alla typer av 
förbränningskällor. Den detekterar inte andra gaser.

VARNING: 
•	 Denna apparat förhindrar inte de långsiktiga effekterna av kolmonoxidexponering och ger 

inte fullständigt skydd för särskilt känsliga personer.
•	 Om det råder någon tvekan om orsaken till ett larm, ska det alltid antas att larmet beror på 

farliga nivåer av kolmonoxid och bostaden ska evakueras.
•	 Installation av CO-varnare ska inte användas som ersättning för korrekt installation, 

användning och underhåll av bränsleeldade apparater, inklusive lämpliga ventilations- och 
avgassystem.

•	 Det finns risk för elektriska stötar eller fel om apparaten manipuleras.
•	 Ångor eller gaser, till exempel från rengöringsvätskor, polermedel, färger, etc, kan påverka 

apparatens tillförlitlighet på kort eller lång sikt.

Vad är kolmonoxid?
Kolmonoxid (CO) är en giftig gas utan färg, lukt eller smak. Kolmonoxid kan vara dödlig vid 
inandning. Kolmonoxid binder till hemoglobinet i blodet och hämmar kroppens förmåga 
att ta upp syre. Vid höga koncentrationer av kolmonoxid kan dödsfall inträffa inom några 
minuter.

Källor till kolmonoxid

Apparater som drivs med ett fossilt bränsle, till exempel för uppvärmning eller matlagning, 
är den mest sannolika källan till kolmonoxid i ett hem. Fordon med motorn igång i garaget 
intill bostaden, kan också orsaka farliga mängder kolmonoxid. Kolmonoxid kan bildas vid 
förbränning av fossila bränslen såsom bensin, propan, naturgas, olja och ved. Gasen kan 
komma från alla bränsledrivna anordningar som är defekta, inte korrekt installerade eller inte 
underhållna på rätt sätt, till exempel: 

•	 Bilar, gasugnar, gasspisar, gasdrivna kylskåp, varmvattenberedare, bärbara värmare som 
använder bränsle, generatorer, eldstäder, vedeldade spisar.

•	 Blockerade kanaler eller frånluftskanaler, mottryck och förändringar i lufttrycket, 
korroderade eller lösa luftrör, lös eller sprucken värmeväxlare.

•	 Fordon och andra förbränningsmotorer som är igång i ett öppet eller stängt garage, som är 
anslutet till eller nära en bostad.

•	 Förbränning av kol eller bränsle i grillar och liknande i ett slutet utrymme. 

Möjliga orsaker till uppkomst av kolmonoxid i bostäder
•	 Utsläpp eller bakdrag av apparater som använder bränsle orsakat av yttre miljöförhållanden, till 

exempel vindriktning och/eller vindhastighet, inklusive starka vindar, tung luft i ventilationsrören 
(kall eller fuktig luft med utökade perioder mellan cyklerna).

•	 Undertryck till följd av användning av frånluftsfläktar.
•	 Samtidig användning av flera bränsledrivna apparater som konkurrerar om den begränsade luften 

i bostaden.
•	 Defekta avgassystem eller rör i eldstäder, värmesystem eller andra förbränningsenheter.
•	 Igensatta rör eller avgassystem.
•	 Utbredd användning av apparater med förbränning utan tillräcklig ventilation (spis, ugn, eldstäder 

etc.).
•	 Fordon på tomgång i ett öppet eller stängt garage, eller nära bostaden.

Var medveten om möjliga källor till kolmonoxid i hemmet. Säkerställ att bränsledrivna 
apparater och tillhörande rör fungerar korrekt. Lär dig känna igen tidiga symtom på 
kolmonoxidförgiftning. Vid misstanke om kolmonoxidförgiftning ska du omedelbart 
ta dig ut i frisk luft och söka medicinsk hjälp. Det mest effektiva sättet att förebygga 
kolmonoxidförgiftning är genom årlig kontroll och regelbundet underhåll av alla potentiella 
källor.

Symtom på kolmonoxidförgiftning

KONCENTRATION (PPM) SYMTOM

35 PPM Högsta tillåtna koncentration för kontinuerlig exponering i en period av åtta 
timmar för vuxna.

200 PPM Måttlig huvudvärk, trötthet, yrsel, illamående efter två till tre timmar.

400 PPM Svår huvudvärk inom en till två timmar, livshotande efter tre timmar.

800 PPM Yrsel, illamående och kramper inom 45 minuter. Medvetslöshet inom två 
timmar och död inom tre timmar.

1600 PPM Huvudvärk, yrsel och illamående inom 20 minuter. Död inom en timme.

6400 PPM Huvudvärk, yrsel och illamående inom en till två minuter.
         

FÖLJANDE SYMPTOM KAN VARA TECKEN PÅ 
KOLMONOXIDFÖRGIFTNING
Låg exponering: Lätt huvudvärk, illamående, kräkningar, trötthet (ofta beskrivs som 
influensaliknande symtom).
Måttlig exponering: Stark, pulserande huvudvärk, sömnighet, förvirring, snabb puls.
Hög exponering: Medvetslöshet, kramper, hjärt- och andningssvikt, död.

Många rapporterade fall av kolmonoxidförgiftning visar att offren var medvetna om att något 
var fel, men de var så förvirrade att de kanske inte lyckades rädda sig själva eller kalla på 
hjälp. Små barn och äldre drabbas oftast först.

Viktiga säkerhetsåtgärder
Installationen av kolmonoxidvarnare är bara en del av säkerhetsplanen. Du och din familj bör lära er 
om källor och symtom på kolmonoxidförgiftning och hur man använder detektorn.

Bränsledrivna apparater som är potentiella källor till kolmonoxid
• Köp apparater som är godkända av ett erkänt testlaboratorium.
• Installera apparaten på rätt sätt, enligt tillverkarens anvisningar.
• Låt installation utföras av kvalificerad fackman.
• Se till att apparaterna regelbundet kontrolleras av en kvalificerad servicetekniker.
• Rengör rör och ventilationskanaler varje år.
• Gör regelbundna visuella inspektioner av alla apparater som använder bränsle.
• Kontrollera om det finns rost eller skador på apparaterna.

Gör inte följande
•	 Elda inte med kol i bostäder, husvagnar, tält eller stugor.
•	 Installera, modifiera och utför inte underhåll på bränsledrivna apparater utan nödvändig kunskap, 

kompetens och erfarenhet.
•	 Använd inte apparater som drivs med fotogen eller naturgas i slutna utrymmen utan tillräcklig 

ventilation.
•	 Använd inte fotogendrivna motorer inomhus eller i dåligt ventilerade utrymmen.
•	 Ignorera aldrig ett larm från en kolmonoxidvarnare.

Vad du ska göra om larmet går
VARNING! Aktivering av ditt CO-larm indikerar förekomsten av kolmonoxid, vilket kan vara 
dödligt!

1.	 Behåll lugnet. Öppna dörrar och fönster för att ventilera. Sluta använda alla bränsledrivna 
apparater och se till att de stängs av om möjligt. För gasapparater – stäng av gasen via 
huvud- eller nödavstängningsventilen.

2.	 Om larmet fortsätter att ljuda, utrym omedelbart byggnaden. Lämna dörrar och fönster 
öppna och återvänd inte förrän larmet har upphört. I byggnader med flera boende eller 
flera våningar ska alla personer varnas om risken.

3.	 Sök omedelbart medicinsk hjälp vid symtom och informera om misstänkt 
kolmonoxidförgiftning.

PLACERING AV BRAND-/KOLMONOXIDVARNAREN
En förutsättning för att brand-/kolmonoxidvarnaren ska kunna ge tidig varning är att den är 
installerad där brand eller kolmonoxid (CO) kan uppstå. Housegard rekommenderar därför att 
du installerar en varnare i varje rum och på alla våningar.

SOVRUM SOVRUM

KÄLLARVÅNING 

KÖKVARDAGSRUM

FÖRKLARING:
      Minimalt skydd
      Rekommenderat/utökat skydd 
      Brandvarnare med pausfunktion rekommenderas

Flervåningsbostad

SOVRUM

SOVRUM

KÖK MATSAL

VARDAGSRUM

Enplansbostad, lägenhet, husbil

Korrekt placering av brand-/kolmonoxidvarnaren
•	 Installera varnare i alla separata sovrum och i alla rum där man vistas.
•	 I bostäder med flera plan bör varnaren installeras högst upp i varje trappa mellan varje 

våningsplan.
•	 I källare bör varnaren monteras i taket vid foten av trappan.
•	 I sovrum där man sover med stängd dörr bör det alltid finnas en monterad varnare inne i 

sovrummet.
•	 Installera varnare i varje rum där det finns potentiella brandrisker.
•	 Installera varnaren i varje slut av korridor om den är längre än 9 meter.
•	 Montera varnaren i mitten av taket. Om detta inte är möjligt, montera varnaren på väggen minst 

0,5 m från hörn och minst 10-15 cm från taket (Montering på vägg rekommenderas inte.).

50 cm
100 cm

BRAND-/KOLMONOXIDVARNAREN BÖR INTE PLACERAS PÅ 
FÖLJANDE PLATSER
•	 I köket nära spisen där rök från matlagning kan orsaka oönskade larm.
•	 I områden med hög luftfuktighet såsom badrum eller nära diskmaskin eller tvättmaskin där 

vattenånga och fukt kan orsaka oönskade larm.
•	 Nära fläktar och ventilationskanaler där luftströmmen kan hindra rök att nå fram till varnaren.
•	 Nära ljuskällor och elektrisk utrustning som avger elektromagnetiska fält.
•	 I närheten av spis eller kamin med öppen eld.
•	 Högst upp i V-formade tak, där luftfickor kan orsaka att röken inte når fram till varnaren.
•	 I garage där avgaserna kan orsaka oönskade larm.
•	 I dammiga och förorenade områden där damm och smuts kan skada varnaren.
•	 I rum där temperaturen kan falla under 0 °C eller stiger över +40 °C, eller i rum med stora 

temperatur-variationer.
•	 På ett avstånd mindre än 1 meter från en spis.
•	 Bakom gardiner eller möbler.
•	 Utanför byggnaden.
•	 Över en diskho eller spis.
Varning: Felaktig placering kommer att leda till minskad driftsäkerhet och oönskade larm.

VAR RÄDD OM DIN HÖRSEL 
Brand-/kolmonoxidvarnaren avger en hög ljudsignal. Vi rekommenderar att du alltid använder 
hörselproppar eller annat hörselskydd när du testar dina varnare.

HUR DU INSTALLERAR DIN BRAND-/KOLMONOXIDVARNARE 
 VARNING! - Denna enhet bör installeras av en kunnig person.

När du väljer placering, säkerställ att varnaren kan höras från alla sovrum. Om du bara 
installerar en varnare i ditt hem, placera den nära sovrummen – inte i källaren eller 
pannrummet.

1.	 Borra två hål på Ø5,5 mm i taket eller väggen. Avståndet mellan hålens centrum ska vara 
70 mm. Sätt därefter i de två medföljande plastpluggarna.

2.	 Fäst monteringsplattan i plastpluggarna och skruva fast skruvarna ordentligt. Dra inte åt 
skruvarna för hårt.

3.	 Montera och vrid fast varnaren på monteringsplattan.
4.	 Testa varnaren med testknappen. Kontrollera att varnaren ger ifrån sig larmljud.

När du installerar varnaren kan den ljuda i några minuter, sedan sluta och gå över i normalt 
driftläge. Om den fortsätter att ljuda hela tiden, kontakta vår kundservice. 

HÅL I TAK

PLUGGAR

SKRUVAR

VARNARE           
DEMONTERING MONTERING

 
Vrid medurs för montering. Vrid moturs för demontering.

DRIFT – ATT FÖRSTÅ DIN KOMBINERADE BRAND-/
KOLMONOXIDVARNARE 

 
 
 
STRÖM-indikator (grön)
Den gröna indikatorn visar enhetens strömstatus. Den gröna indikatorn blinkar var 40:e 
sekund.

FEL-indikator (gul)
Den gula indikatorn används för att visa fel på enheten eller varning för låg batterinivå.

LARM-indikator (röd)
Den röda indikatorn visar larmstatus för brand- eller CO-larm.

TEST-/PAUS-knapp (TEST/HUSH)
TEST-/PAUS-knappen används för att testa enheten och för att tillfälligt tysta larmet vid 
brand- eller CO-larm.
Håll in knappen för att aktivera test-funktionen, eller tryck kort för att aktivera paus-läget.

Summer (ljudsignal)
Summern används för att avge brandlarm, CO-larm och varningar vid onormala tillstånd.

LCD-skärm

Summer

Test-/Paus-knapp Trefärgsindikator
Gul = Fel
Grön = Ström
Röd = Larmindikator



DRIFT OCH TESTNING 
Uppstart
Enheten startar automatiskt när batteriet ansluts. De gröna indikatorerna tänds kort och 
LCD-skärmen visar en 60-sekunders nedräkning. Under denna tid blinkar den gröna ström-
indikatorn varannan sekund, vilket visar att enheten är i förvärmningsläge. 

60  
Normal drift
Ström-indikatorn blinkar grönt var 40:e sekund. LCD-skärmen är släckt. 
Felvarning
Om enheten piper två gånger var 40:e sekund och den gula fel-indikatorn blinkar, betyder 
det att ett fel har uppstått:
•	 Om texten “Err” och en flamsymbol visas på LCD-skärmen kan enheten inte detektera rök och 

kommer inte att reagera på rök.
•	 Om texten “Err” och en giftgassymbol visas på LCD-skärmen kan enheten inte detektera 

kolmonoxid (CO) och kommer inte att reagera på CO.

Err   Err  
 VARNING! - När felvarning uppstår ska enheten omedelbart bytas ut. Kontakta kundservice. 
 VARNING! - När felvarning uppstår, se avsnittet AVFALLSHANTERING för korrekt kassering 

Pausa felvarningssignalen 
När enheten är i felläge kan du trycka på test/paus-knappen för att aktivera pausläge i cirka 
10 timmar.
Under denna tid fortsätter den gula fel-indikatorn att blinka.
LCD-skärmen visar flamsymbolen eller giftgassymbolen, texten “Err” samt en paussymbol.
Paussymbolen blinkar för att visa att varningen är avstängd. 

Err   Err  
Varning för låg batterispänning
Om enheten piper en gång var 40:e sekund och den gula fel-indikatorn blinkar, visar LCD-
skärmen texten “Lb” tillsammans med en blinkande symbol för lågt batteri.
Detta betyder att batteriet är svagt. 

Lb  
OBS: När låg batterivarning aktiveras kan enheten fortfarande ge brand- eller CO-larm i minst 
4 minuter eller under 30 dagars varningsdrift.
OBS: Byt batteriet så snart som möjligt när enheten hamnar i detta läge.
OBS: Enheten skyddar inte mot brand och kolmonoxidförgiftning när batteriet är helt slut.
Pausa varning för lågt batteri
När enheten är i låg batterivarning kan du trycka på test/paus-knappen för att aktivera tyst 
läge i cirka 10 timmar.
Under denna tid fortsätter den gula fel-indikatorn att blinka, och LCD-skärmen visar låg-
batteri-symbolen, texten “Lb” samt paus-symbolen.
Både paus-symbolen och låg-batteri-symbolen blinkar. 

Lb  
OBS: Pausfunktionen stänger endast av varningsljudet tillfälligt. Du måste byta batteriet så 
snart som möjligt.

BYTE AV BATTERI 
För att installera eller byta batteri i enheten, följ dessa steg: 
1. Ta loss enheten från monteringsplattan. 
2. Öppna batterifacket. 
3. Ta bort de gamla batterierna och sätt i nya, och se till att polariteten blir korrekt. 
4. Sätt tillbaka enheten på fästet. 
5. Testa larmet genom att trycka på testknappen.

BRANDLARM 
När enheten upptäcker rök av farlig nivå aktiveras ett brandlarm. Larmsignalen för brand 
består av 3 långa pip följt av 1,5 sekunders tystnad. Detta mönster upprepas så länge den 
farliga röknivån kvarstår. Den röda larmindikatorn blinkar i samma mönster. LCD-skärmen 
visar en flamsymbol. 
Signalen upprepas tills röken försvinner eller larmet tystas manuellt. 

 
VARNING! Se avsnittet ”Vad du ska göra när brandlarmet ljuder” när du hör brandlarmets 
varningssignal. 
FARA! Om brandlarmet ljuder och det inte sker en testning, betyder det att enheten känner av 
rök. LARMETS LJUD KRÄVER OMEDELBAR UPPMÄRKSAMHET OCH ÅTGÄRD. 
 
PAUSA VARNAREN I LARMLÄGE 
Genom att trycka på test/paus-knappen pausas larmet i cirka 8 minuter. 
Under denna tid fortsätter den röda larmindikatorn att blinka, LCD-skärmen visar 
flamsymbolen, och paus-symbolen blinkar för att visa att enheten är i pausläge för brandlarm. 
Denna enhet är konstruerad för att minimera onödiga falsklarm. Förbränningspartiklar från 
matlagning kan utlösa larmet om enheten är placerad nära köksområdet. Stora mängder 
förbränningspartiklar kan uppstå vid spill eller vid grillning/stekning. Att använda en köksfläkt 
som ventilerar luften utomhus (ej återcirkulerande typ) kan hjälpa till att avlägsna dessa 
partiklar från köket. 
 
Pausfunktionen för brandlarm är särskilt användbar i kök och andra utrymmen där falsklarm 
lätt kan förekomma. 
 
Denna funktion ska endast användas när en känd och ofarlig rökkälla, till exempel matos, 
har utlöst larmet. När test/paus-knappen trycks in görs enheten tillfälligt mindre känslig, och 
larmet tystas för att visa att enheten är i reducerat känslighetsläge. 
 
Enheten återställs automatiskt efter cirka 8 minuter. Om förbränningspartiklar fortfarande 
finns i luften efter denna tid kommer larmet att ljuda igen. Pausläget för brandlarm kan 
upprepas tills luften har rensats från partiklarna som orsakar larmet. 

VARNING! Innan pausfunktionen används, identifiera rökkällan och säkerställ att situationen 
är säker.

CO ALARM 
När enheten upptäcker en farlig nivå av kolmonoxid (CO) avger den ett högt larmsignal
mönster. Larmsignalen består av 4 korta pip följt av 5 sekunders tystnad. Denna cykel 
upprepas så länge en farlig CO-nivå föreligger. Den röda larm-indikatorn blinkar i samma 
mönster. LCD-skärmen visar kontinuerligt den giftiga symbolen samt aktuell CO-
koncentration i realtid. Signalen upphör först när kolmonoxid har vädrats bort. 
Inställning för CO-larmets känslighet:
•	 Uppfyller EN 50291-1:2018
•	 30 PPM: Inget larm före 120 minuter
•	 50 PPM: Mellan 60 och 90 minuter
•	 100 PPM: Mellan 10 och 40 minuter
•	 300 PPM: Mindre än 3 minuter
 330PPM  
OBS: Brandlarmet har företräde när både rök och kolmonoxid förekommer. 

 VARNING! - Se “Vad du ska göra om CO-larmet ljuder” när du hör varningssignalen från 
CO-larmet. 

 FARA! - Om CO-larmet ljuder och det inte är ett test betyder det att enheten registrerar en 
farlig nivå av kolmonoxid. LJUDSIGNALEN KRÄVER OMEDELBAR UPPMÄRKSAMHET OCH 
ÅTGÄRD.
 
PAUSNING AV CO-LARM I LARMLÄGE
Genom att trycka på test/paus-knappen pausas larmsignalen i cirka 8 minuter. Under denna 
tid fortsätter den röda larm-indikatorn att blinka, LCD-skärmen visar den giftiga symbolen 
tillsammans med aktuell CO-koncentration, och tyst-symbolen blinkar för att visa att enheten 
är i tyst läge för CO-larm.
 150PPM  

 VARNING! - Den hörbara larmsignalen aktiveras igen cirka 8 minuter efter att test/paus-
knappen har tryckts, om CO-koncentrationen runt larmet fortfarande är 50 ppm eller högre. 

 VARNING! - Den hörbara larmsignalen kan inte tystas om CO-koncentrationen överstiger 
200 ppm.

TESTA ENHETEN
För att testa enheten, tryck på testknappen. Du ska då höra larmsignalerna och den 
motsvarande röda larmindikatorn kommer att blinka. I brandlarmsläge visar LCD-displayen 
en flamsymbol. I CO-larmsläge visar LCD-displayen en giftsymbol samt den aktuella CO-
koncentrationen i realtid.

Larmljuden upphör när du släpper testknappen. Testlarmets ljudmönster består av: 3 långa 
pip följt av en paus på 1,5 sekunder, upprepas två gånger; därefter 4 långa pip följt av en paus 
på 5 sekunder, upprepas två gånger. Detta mönster fortsätter tills testknappen släpps.
 

 0PPM  
OBS: Efter att du tryckt på testknappen kommer larmet att ljuda och den röda larm-indikatorn 
att blinka. Detta betyder inte att det finns rök eller kolmonoxid.
OBS: Testa enheten varje vecka! Om enheten någon gång inte fungerar enligt beskrivningen 
ska den omedelbart bytas ut.

VARNING! Använd inte öppen låga för att testa larmet – det kan skada enheten eller 
antända brännbart material och orsaka brand.

VARNING! På grund av den höga ljudnivån (85 decibel) ska du alltid hålla armslängds 
avstånd från enheten vid testning.
 
VARNING FÖR SLUT PÅ VARNARENS LIVSLÄNGD
Denna enhet har en funktion för slut på livslängd. Den piper 3 gånger var 40:e sekund, 
samtidigt som den gula fel-indikatorn blinkar och “EOL” visas på LCD-displayen. Detta 
innebär att enheten har nått slutet av sin livslängd och måste bytas ut.
 EOL  
OBS: Du måste byta ut enheten så snart som möjligt när den hamnar i detta läge.

PAUSA VARNING FÖR SLUT PÅ LIVSLÄNGD
När enheten befinner sig i slut-på-livslängd-läge kan du trycka på test-knappen för att 
aktivera ljudavstängning i cirka 10 timmar. Under denna tid visas “EOL” på LCD-displayen och 
symbolen för ljud av blinkar, medan den gula fel-indikatorn fortsätter att blinka.
 EOL  
OBS: Tystnadsfunktionen för felvarning är endast en tillfällig åtgärd för att stoppa 
varningsljudet. Enheten måste bytas ut så snart som möjligt.

DE OLIKA LED- OCH LARMSIGNALERNAS BETYDELSE
STATUS LED LARMSIGNAL LCD BESKRIVNING
Normalläge Blinkar grönt var 

40:e sekund.
Inget Inget Varnaren fungerar 

normalt.

Larm / Testläge 
Brand

Blinkar rött 3 
gånger (långt) följt 
av 1,5 sekunders 
paus.

3 långa pip följt 
av 1,5 sekunders 
tystnad.

Utrymning 
/ Validerar 
funktionaliteten.

Larm / Testläge CO Blinkar rött 4 
gånger (kort) följt 
av 5 sekunders 
paus.

4 korta pip följt 
av 5 sekunders 
tystnad. 330PPM

Utrymning 
/ Validerar 
funktionaliteten.

Larmminne Blinkar rött var 
40:e sekund.

Inget Inget Återställs efter 72 
timmar eller efter 
att testknappen 
trycks in 3 gånger.

Pausläge Brand Blinkar rött 3 
gånger (långt) följt 
av 1,5 sekunders 
paus.

Inget Avslutar pausläge 
efter 8 minuter.

Pausläge CO Blinkar rött 4 
gånger (kort) följt 
av 5 sekunders 
paus.

Inget

150PPM

Avslutar pausläge 
efter 8 minuter.

Låg batteri Blinkar gult var 
40:e sekund.

Piper en gång var 
40:e sekund. Lb Byt batterier.

Låg batteri Paus Blinkar gult var 
40:e sekund.

Inget Lb Byt batterier.

Slut på produktens 
livslängd

Blinkar gult var 
40:e sekund.

Piper 3 gånger var 
40:e sekund. EOL Byt varnaren 

omedelbart.

Slut på produktens 
livslängd Paus

Blinkar gult var 
40:e sekund.

Inget EOL Byt varnaren 
omedelbart.

Felvarning Brand Blinkar gult var 
40:e sekund.

Piper två gånger 
var 40:e sekund. Err Byt varnaren 

omedelbart.

Felvarning Brand 
Paus

Blinkar gult var 
40:e sekund.

Inget Err Byt varnaren 
omedelbart.

Felvarning CO Blinkar gult var 
40:e sekund.

Piper två gånger 
var 40:e sekund. Err Byt varnaren 

omedelbart.

Felvarning CO Paus Blinkar gult var 
40:e sekund.

Inget Err Byt varnaren 
omedelbart.

ORSAKER OCH ÅTGÄRDER VID OÖNSKADE LARM
En brandvarnare detekterar och reagerar på rökpartiklar i luften. Rökpartiklarna gör att 
brandvarnaren larmar. Denna funktion innebär att brandvarnaren även kan reagera på 
dammpartiklar av olika slag eller andra partiklar i form av pollen, insekter mm. Dessa faktorer 
är oftast orsaken till falsklarm. 

FELKÄLLA ÅTGÄRD

Ånga och fukt. Falsklarm kan uppstå om 
brandvarnaren är placerad för nära badrum, 
tvättstuga eller andra platser med hög luftfuktighet.

Placera brandvarnaren minst 2 meter från badrum, 
tvättstuga eller andra platser där hög luftfuktighet 
kan förekomma.

Damm och nedsmutsning. Eftersom luften 
passerar fritt genom detektionskammaren kommer 
brandvarnaren alltid locka till sig en del damm och 
pollenpartiklar. Detta kan detta leda till falsklarm. 
Brandvarnaren kan också bli mer känslig p g a detta 
vilket kan medföra oönskade larm. Neds-mutsning 
kommer även över tid då brandvarnaren blir äldre, 
vilket också innebär att den kan ge mer falsklarm.

Dammsug brandvarnaren regelbundet, använd ett 
munstycke av plast så att elektroniken inte skadas. 
Undvik att montera brandvarnare på stäl-len med 
mycket damm och smuts. Sätt gärna en "hätta" 
över brandvarnaren eller ta bort den helt och hållet 
under tiden du utför renoveringsarbeten hemma 
som medför sågning, sliparbeten etc.

Drag, damm och luftströmmar. Falsklarm kan bero 
på att brandvarnaren har placerats för nära dörrar, 
fönster, ventilationssystem, fläktar, luftkanaler, 
värmepumpar eller liknande. Detta kan medföra 
att dammpartiklar virvlar upp och in i detektion-
skammaren.

Installera inte brandvarnare där det är dragigt, i 
närheten av fönster och dörrar, ventilation, fläktar, 
luftkanaler, värmepumpar eller liknande. Hitta en 
bättre placering för brandvarnaren, längre bort från 
drag och luftströmmar.

Temperaturvariationer. Temperaturvariationer kan 
skapa kondens i detektionskammaren. Till exempel 
om brandvarnaren placeras i ett rum där fönster 
öppnas för ventilation under vintern, nära utgångar, 
balkongdörrar eller andra platser där det växlar 
mellan kallt och varmt.

Undvik att montera brandvarnare i rum med 
Snabba temperaturväxlingar eller nära fönster 
och dörrar som ofta öppnas och stängs. Flytta 
brandvarnaren till en plats med mer jämn och stabil 
temperatur.

Ogynnnsam placering generellt. Fel placering i en 
instabil inomhusmiljö, drag, närhet till elektriska 
apparater (EMC) och belysning kan orsaka falsklarm.

Placera brandvarnare minst 5 meter från öppna 
spisar, kaminer eller andra värmeapparater. 2 
meter från ventilationskanaler, värmepumpar och 
luftkonditionering. 1 meter från lampor och lysrör.

FELSÖKNING
Varning: Ta inte bort batterierna för att stoppa oönskade larm.

PROBLEM ÅTGÄRD

Enheten ger inget ljud när 
testknappen trycks in.

1. Se till att enheten är avstängd. Byt till nytt batteri och bekräfta att den har 
normal funktion efter byte. 
2. Enheten är i pausläget eller låg batterispänning varning paus eller 
felvarning. Vänligen se till att enheten är i läget normalläge och testa sedan 
enheten. 
3. Rengör enheten. Vänligen se Allmänt underhåll. 
4. Om det fortfarande förekommer fel under garantitiden kan du returnera 
den till din återförsäljare. 
5. Om enheten är utanför garantitiden, vänligen byt till en annan ny enhet.

Enheten piper FELSIGNAL

Felindikator (gul) blinkar en gång 
var 40:e sekund

Rengör denna enhet. Vänligen se Allmänt underhåll. 
1. Om enheten är under garanti, vänligen returnera den till din inköpsställe 
för byte. 
2. Om enheten är utanför garantitiden, vänligen byt till en ny enhet.

"Enheten piper två gånger med 
felindikator (gul) som blinkar två 
gånger var 40:e sekund.

SIGNAL FÖR LÅG BATTERISPÄNNING Batteriet har låg laddningsnivå, 
vänligen byt batteriet.

Enheten ger oönskade larm när 
boende lagar mat, duschar, etc.

1. Tryck på test/paus-knappen för att pausa larmet. 
2. Få bort röken runt enheten.

TYP AV BATTERI 
Spänning: DC 4,5 V 
Typ: 3 st AA-alkaliska batterier, Energizer E91 
Batteritid: Cirka 120 månader 
 
VARNING: Ta inte bort batteriet från brand-/CO-larmet för att stoppa ett oönskat larm.

UNDERHÅLL OCH RENGÖRING 
Brand-/kolmonoxidvarnare bör rengöras regelbundet. Rengör din varnare genom att 
dammsuga utvändigt längs öppningen mot detektionskammaren, så att damm och smuts 
försvinner. 
VIKTIGT: Försök inte öppna luckan för att rengöra inuti varnaren, då bortfaller garantin.

GARANTI 
Denna brand-/kolmonoxidvarnare har 5 års begränsad garanti mot tillverkningsfel (gäller från 
inköpsdatum). Batterierna täcks inte av garantin. Garantiansvaret är begränsat till värdet av 
en motsvarande varnare. Defekta varnare skall återlämnas till återförsäljaren tillsammans med 
en beskrivning av problemet. Godkänd reklamation ersätts med en ny varnare av samma eller 
likvärdig typ. Vid reklamation måste kvitto som bekräftar inköpsdatum uppvisas.

ÅTERVINNING 
I enlighet med WEEE-direktivet 2012/19/EU, avfall av elektriska produkter ska inte kasseras 
med vanliga hushållsavfall. Batteriet ska tas bort från brand-/kolmonoxidvarnaren så 
varnaren och batteriet kasseras i linje med lokala bestämmelser. 
VARNING: Öppna inte larmet. Bränn inte.

EG FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Sunmatic The Safety Company AB
Sörredsvägen 113
SE-418 78 Gothenburg

Härmed förklarar vi vårt ensamma ansvar att produkten, brand-/kolmonoxidvarnare modell, 
Housegard SCA101 som denna deklaration avser är i överensstämmelse med följande 
standarder och/eller annat normativa dokument:
EN 14604:2005+AC:2008
EN 50291-1:2018

Tekniskt underlag som innehas av: Sunmatic The Safety Company AB
 
 
Göteborg 2026-05-27 
 

 
Frank Willy Ottesen 
Technical Manager 
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HOUSEGARD RØYK- OG KARBONMONOKSIDVARSLER 
BRUKSANVISNING
MODELL: SCA101

Housegards røyk- og karbonmonoksidvarsler er utviklet for å oppdage både røykpartikler og 
karbonmonoksid (CO). Denne kombinerte varsleren gir tidlig advarsel både ved brann og ved 
farlige nivåer av CO. Riktig funksjon forutsetter korrekt plassering og jevnlig vedlikehold.

FUNKSJONER
•	 Dobbel beskyttelse: Oppdager både røyk og karbonmonoksid (CO).
•	 10-års batteri.
•	 Stor test- og pause-knapp.
•	 Varselsignal ved lavt batterinivå.
•	 Alarmminne.
•	 LCD-display som viser CO-nivå.
•	 Mulighet for å dempe alarmen i 8 minutter.

PRODUKTSPESIFIKASJONER 
Modellnummer: 			   SCA101 
Apparattype: 			   Type B 
Strømkilde: 			   4,5 V (3 stk. AA-alkaliske batterier) 
Erstatningsbatterier: 			   Energizer E91 
Røykdetektor: 			   Optisk 
Røykvarslerens følsomhet: 		  0,099–0,157 dB/m 
Pausemodus røykalarm: 		  Ca. 8 minutter 
CO-sensor: 				   Elektrokjemisk 
Produktets levetid: 			   10 år 
Hvilestrøm: 				   < 15 μA 
Alarmstrøm: 			   < 25 mA 
Driftsforhold: 			   0 °C til +40 °C, 30–93 % RH, ikke-kondenserende 
Oppbevarings-/transportforhold: 		  -10 °C til +45 °C, 20–95 % RH, ikke-kondenserende 
Alarmlyd: 				    ≥ 85 dB ved 3 m 
Demping av varsel om lavt batteri: 		  Ca. 10 timer 
Monteringssted: 			   I taket 
Dekningsområde: 			   Maksimalt 40 m² per rom 
Mål: 				    ø 140 x 42 mm 
Vekt: 				    290 gram 
Produktstandard: 			   EN 14604:2005/AC:2008, EN 50291-1:2018

VIKTIG GENERELL INFORMASJON
•	 Røyk- og karbonmonoksidvarsleren er batteridrevet. Den fungerer ikke uten batterier, eller 

dersom batteriene er utladet, fjernet eller satt inn feil. Bruk kun batteritypen som er angitt. 
Koble IKKE varsleren til andre typer detektorer eller utstyr enn det som står beskrevet i denne 
bruksanvisningen.

•	 Testknappen utfører en fullstendig kontroll av alle funksjonene til røyk- og 
karbonmonoksidvarsleren. Andre testmetoder er ikke nødvendige. Test varsleren én gang i uken 
for å sikre at den fungerer som den skal.

•	 Ikke fjern eller koble fra batteriene for å stoppe en falsk alarm, ettersom dette vil føre til at 
varsleren mister viktig funksjonalitet. Luft ut rommet eller ventiler luften rundt varsleren for å 
stoppe alarmen, og/eller trykk på pauseknappen.

•	 Røyk- og karbonmonoksidvarsleren må monteres i henhold til gjeldende lokale og nasjonale regler 
og forskrifter for installasjon.

•	 Røyk- og karbonmonoksidvarsleren er beregnet for bruk i bolig. I boligblokker bør hver leilighet ha 
sin egen røyk- og karbonmonoksidvarsler. Varsleren er ikke egnet for bruk i bygninger som ikke er 
boligbygg. Varsleren erstatter ikke et komplett alarmsystem som kreves i henhold til loven.

•	 Det kan finnes situasjoner der en person i husstanden ikke hører alarmen (f.eks. høy 
bakgrunnsstøy, dyp søvn, nedsatt hørsel). Dersom du mistenker at en person i husstanden ikke 
vil høre røyk- og karbonmonoksidvarsleren, bør det installeres spesialvarslere. Hvis en person i 
husstanden har nedsatt hørsel, bør det installeres spesialalarmer som varsler personen via lyd, lys 
og vibrasjon.

•	 Røyk- og karbonmonoksidvarsleren er utformet for å avgi en hørbar alarm hvis det oppstår brann 
eller CO-utvikling.

•	 Ingen røyk- eller karbonmonoksidvarslere er helt pålitelige, og de kan ikke gi 100 % garanti for 
å beskytte liv og eiendom mot brann og karbonmonoksid. Varsleren er ikke en erstatning for 
forsikring. Både huseiere og leietakere bør ha gyldig livs- og innboforsikring.

•	 Røyk- og karbonmonoksidvarsleren bør testes regelmessig og skiftes ut hvert tiende år.
MERK: For maksimal sikkerhet anbefales det å installere en røyk- og karbonmonoksidvarsler i 
hvert rom.

VIKTIG INFORMASJON OM RØYKVARSLERE
•	 Røykvarsleren erstatter ikke et komplett alarmsystem som kreves i henhold til lov eller av 

brannmyndighetene.
•	 Røykvarsleren registrerer forbrenningspartikler i luften (røyk). Den reagerer ikke på flammer eller 

gass. Røykvarsleren er utviklet for å gi en hørbar alarm dersom det oppstår brann. 

Dette bør du gjøre dersom røykalarmen utløses 
Alarmmønsteret består av tre lange pip, en pause på 1,5 sekund, og deretter tre lange pip 
som gjentas. ALARM-indikatoren (rød) blinker én gang per sekund. Dersom alarmgrensene 
for både røyk og karbonmonoksid (CO) nås samtidig, vil røykalarmens lydsignal ha prioritet. 

VIKTIG INFORMASJON OM KARBONMONOKSIDVARSLERE
OBS: Denne karbonmonoksidvarsleren er beregnet for å oppdage karbonmonoksid (CO) fra 
alle typer forbrenningskilder. Den oppdager ikke andre gasser.

ADVARSEL: 
•	 Dette apparatet forhindrer ikke de langsiktige effektene av eksponering for 

karbonmonoksid og gir ikke fullstendig beskyttelse for spesielt følsomme personer.
•	 Dersom det er tvil om årsaken til en alarm, skal det alltid antas at alarmen skyldes farlige 

nivåer av karbonmonoksid, og boligen skal evakueres.
•	 Installasjon av CO-varslere skal ikke brukes som erstatning for korrekt installasjon, bruk og 

vedlikehold av brenseldrevne apparater, inkludert egnede ventilasjons- og eksosanlegg.
•	 Det er risiko for elektrisk støt eller feil dersom apparatet manipuleres.
•	 Damp eller gasser, for eksempel fra rengjøringsmidler, poleringsmidler, maling osv., kan 

påvirke apparatets pålitelighet på kort eller lang sikt.

Hva er karbonmonoksid?
Karbonmonoksid (CO) er en giftig gass uten farge, lukt eller smak. Gassen kan være dødelig 
ved innånding. Karbonmonoksid binder seg til hemoglobinet i blodet og hindrer kroppen i å 
ta opp oksygen. Ved høye konsentrasjoner kan dødsfall inntreffe i løpet av få minutter.
 
Kilder til karbonmonoksid: 
Apparater som drives med fossilt brensel, for eksempel til oppvarming eller matlaging, er den 
mest sannsynlige kilden til karbonmonoksid i et hjem. Kjøretøy med motoren i gang i garasjen 
ved siden av boligen kan også forårsake farlige mengder karbonmonoksid. Karbonmonoksid 
kan dannes ved forbrenning av fossile brensler som bensin, propan, naturgass, olje og ved. 
Gassen kan komme fra alle brenseldrevne apparater som er defekte, feil installert eller ikke 
vedlikeholdt på riktig måte, for eksempel:

•	 Biler, gassovner, gasskomfyrer, gassdrevne kjøleskap, varmtvannsberedere, bærbare 
varmeapparater som bruker brensel, generatorer, ildsteder og vedovner.

•	 Blokkerte kanaler eller avtrekkskanaler, mottrykk og endringer i lufttrykket, korroderte eller løse 
luftkanaler, løs eller sprukket varmeveksler.

•	 Kjøretøy og andre forbrenningsmotorer som er i gang i en åpen eller lukket garasje som er 
tilknyttet eller ligger nær en bolig.

•	 Forbrenning av kull eller brensel i griller og lignende i et lukket område.

Mulige årsaker til forekomst av karbonmonoksid i boliger
•	 Utslipp eller tilbakeslag fra apparater som bruker brensel, forårsaket av ytre miljøforhold, for 

eksempel vindretning og/eller vindhastighet, inkludert sterk vind, tung luft i ventilasjonsrørene 
(kald eller fuktig luft med lange perioder mellom syklusene).

•	 Undertrykk som følge av bruk av avtrekksvifter.
•	 Samtidig bruk av flere brenseldrevne apparater som konkurrerer om den begrensede luften i 

boligen.
•	 Defekte eksosanlegg eller rør i ildsteder, varmesystemer eller andre forbrenningsenheter.
•	 Tette rør eller eksosanlegg.
•	 Utstrakt bruk av apparater med forbrenning uten tilstrekkelig ventilasjon (komfyr, ovn, ildsteder 

osv.).
•	 Kjøretøy på tomgang i en åpen eller lukket garasje, eller nær boligen.

Vær oppmerksom på mulige kilder til karbonmonoksid i hjemmet. Sørg for at brenseldrevne 
apparater og tilhørende rør fungerer korrekt. Lær deg å kjenne igjen tidlige symptomer 
på karbonmonoksidforgiftning. Ved mistanke om karbonmonoksidforgiftning skal du 
umiddelbart komme deg ut i frisk luft og søke medisinsk hjelp. Den mest effektive måten 
å forebygge karbonmonoksidforgiftning på er gjennom årlig kontroll og regelmessig 
vedlikehold av alle potensielle kilder.

Symptomer på karbonmonoksidforgiftning

KONSENTRASJON (PPM) SYMPTOMER

35 PPM Maksimal tillatt konsentrasjon for kontinuerlig eksponering i en periode på åtte 
timer for voksne.

200 PPM Lett hodepine, tretthet, svimmelhet, kvalme etter to til tre timer.

400 PPM Kraftig hodepine innen 1-2 timer, livstruende etter 3 timer.

800 PPM Svimmelhet, kvalme og kramper innen 45 minutter. Bevisstløshet innen 2 timer 
og død innen 3 timer.

1600 PPM Hodepine, svimmelhet og kvalme innen 20 minutter. Død innen 1 time.

6400 PPM Hodepine, svimmelhet og kvalme innen 1-2 minutter.
         

FØLGENDE SYMPTOMER KAN VÆRE TEGN PÅ 
KARBONMONOKSIDFORGIFTNING 
Lav eksponering: Lett hodepine, kvalme, oppkast, tretthet (ofte beskrevet som 
influensalignende symptomer). 
Moderat eksponering: Kraftig, pulserende hodepine, søvnighet, forvirring, høy puls.

Høy eksponering: Bevisstløshet, kramper, svikt i hjerte- og respirasjonssystemet, død.

Mange rapporterte tilfeller av karbonmonoksidforgiftning viser at ofrene merket at noe var 
galt, men at de var så forvirret at de verken klarte å redde seg selv eller tilkalle hjelp. Små 
barn og eldre rammes ofte først. 
 
Viktige sikkerhetstiltak 
Installasjon av karbonmonoksidvarslere er bare en del av sikkerhetsplanen. Du og familien din 
bør lære om kilder til og symptomer på karbonmonoksidforgiftning, samt hvordan detektoren 
brukes. 
 
Brenseldrevne apparater som kan være potensielle kilder til karbonmonoksid 
• Kjøp apparater som er godkjent av et anerkjent testlaboratorium.

• Installer apparatet riktig, i samsvar med produsentens anvisninger.

• La installasjon utføres av kvalifisert fagpersonell.

• Sørg for at apparatene regelmessig kontrolleres av en kvalifisert servicetekniker.

• Rengjør rør og ventilasjonskanaler hvert år.

• Utfør regelmessige visuelle inspeksjoner av alle apparater som bruker brensel.

Gjør ikke følgende
•	 Fyr ikke med kull i boliger, campingvogner, telt eller hytter.
•	 Ikke installer, modifiser eller utfør vedlikehold på brenseldrevne apparater uten nødvendig 

kunnskap, kompetanse og erfaring.
•	 Ikke bruk apparater som drives med parafin eller naturgass i lukkede rom uten tilstrekkelig 

ventilasjon.
•	 Ikke bruk parafindrevne motorer innendørs eller i dårlig ventilerte områder.
•	 Ignorer aldri en alarm fra en karbonmonoksidvarsler.

Hva skal du gjøre hvis alarmen går
ADVARSEL! Utløsning av CO-varsleren indikerer tilstedeværelse av karbonmonoksid, som kan 
være livsfarlig!

Hvis alarmen går: 
1.	 Behold roen. Åpne dører og vinduer for å ventilere. Slutt å bruke alle brenseldrevne 

apparater og sørg for at de slås av hvis mulig. For gassapparater – steng av gassen via 
hoved- eller nødavstengningsventilen.

2.	 Hvis alarmen fortsetter å pipe, evakuer bygningen umiddelbart. La dører og vinduer stå 
åpne og ikke gå inn igjen før alarmen har stoppet. I bygninger med flere beboere eller 
flere etasjer skal alle varsles om risikoen.

3.	 Søk umiddelbart medisinsk hjelp ved symptomer og informer om mistanke om 
karbonmonoksidforgiftning.

PLASSERING AV RØYK-/KARBONMONOKSIDVARSLERE
For at røyk-/karbonmonoksidvarsleren skal kunne gi et tidlig varsel, må den installeres der 
hvor brann eller karbonmonoksid (CO) kan oppstå.

SOVEROM SOVEROM 

KJELLERETASJE  

KJØKKEN STUE 

FORKLARING:
      Minimum beskyttelse
      Anbefalt/ ekstra beskyttelse
      Røykvarslere med pausefunksjon anbefales

Fleretasjes boliger 

SOVEROM 

SOVEROM 

KJØKKEN SPISESTUE 

STUE 

Enetasjes boliger, leiligheter, bobiler 

Korrekt plassering av røyk-/karbonmonoksidvarslere
•	 Monter varsler i alle separate soverom samt i alle oppholdsrom i boligen.
•	 I boliger over flere plan bør det monteres varslere øverst i hver trappeoppgang.
•	 I kjellere uten soverom bør varsler monteres nederst i trappeoppgang.
•	 I soverom hvor man sover med dørene lukket bør det alltid monteres varsler inne i soverommet.
•	 Monter varslere i alle rom hvor det finnes potensielle brannkilder.
•	 Monter varsler i hver ende av gangen dersom denne er lengre enn 9 meter.
•	 Monter varsleren midt i taket. Dersom dette ikke er mulig, monter varsleren på vegg minimum 0,5 

m fra hjørne samt minimum 10-15 cm fra tak (Veggmontasje frarådes)

50 cm
100 cm

RØYK-/KARBONMONOKSIDVARSLEREN BØR IKKE PLASSERES 
PÅ FØLGENDE STEDER
•	 På kjøkkenet nær komfyren, hvor røyk fra matlaging kan forårsake uønskede alarmer.
•	 I områder med høy luftfuktighet, som bad eller nær oppvaskmaskin eller vaskemaskin, hvor damp 

og fukt kan forårsake uønskede alarmer.
•	 Nær vifter og ventilasjonskanaler, hvor luftstrømmen kan hindre røyk i å nå frem til varsleren.
•	 Nær lyskilder og elektrisk utstyr som avgir elektromagnetiske felt.
•	 I nærheten av peis eller ovn med åpen ild.
•	 Øverst i V-formede tak, hvor luftlommer kan hindre røyken i å nå frem til varsleren.
•	 I garasje, hvor eksosrøyk kan forårsake uønskede alarmer.
•	 I støvete og forurensede områder, hvor støv og smuss kan skade varsleren.
•	 I rom hvor temperaturen kan falle under 0 °C eller stige over +40 °C, eller i rom med store 

temperaturvariasjoner.
•	 På en avstand mindre enn 1 meter fra en komfyr.
•	 Bak gardiner eller møbler.
•	 Utenfor bygningen.
•	 Over en vask eller komfyr. 

ADVARSEL: Feil plassering kan føre til redusert driftssikkerhet og uønskede alarmer.

BRUK HØRSELSVERN VED TEST 
Røyk-/karbonmonoksidvarslere avgir et kraftig lydsignal. Vi anbefaler at du alltid bruker 
ørepropper eller annet hørselsvern når du tester dine varslere.

SLIK INSTALLERER DU RØYK- OG 
KARBONMONOKSIDVARSLEREN
ADVARSEL! – Denne enheten bør installeres av en kvalifisert person.

Når du velger plassering, sørg for at alarmen kan høres tydelig fra alle soverom. Hvis du 
kun installerer én varsler i boligen, skal den plasseres nær soverommene – ikke i kjeller eller 
fyrrom.

1.	 Bor to hull på Ø5,5 mm i tak eller vegg. Avstanden mellom hullenes sentrum skal være 70 
mm. Sett deretter inn de medfølgende pluggene.

2.	 Fest monteringsplaten til pluggene og skru den fast. Ikke stram skruene for hardt.
3.	 Monter varsleren på monteringsplaten og drei den på plass.
4.	 Test enheten ved å trykke på TEST/HUSH-knappen. Kontroller at varsleren gir riktig 

alarmmønster.

Under installasjon kan varsleren gi lyd i noen minutter før den stopper og går over i normal 
drift. Hvis alarmen fortsetter å gå uten stans, kontakt vår kundeservice. 

HULL I TAKET

PLUGGER

SKRUER

VARSLERENHET           
DEMONTERING MONTERING

 
Drei med klokken for montering. Drei mot klokken for demontering

DRIFT – SLIK FUNGERER DIN KOMBINERTE RØYK- OG 
KARBONMONOKSIDVARSLER 

 
 
 
Strømindikator (grønn)
Den grønne indikatoren brukes til å indikere strømstatusen til enheten. Den blinker hvert 40. 
sekund.

Feilindikator (gul)
Den gule indikatoren brukes til å indikere feil eller lavt batterinivå på enheten.

Alarmindikator (rød)
Den røde indikatoren brukes til å indikere alarmstatus for røykvarsleren eller CO-varsleren.

TEST/PAUSE-knapp (TEST/HUSH)
TEST/PAUSE-knappen brukes både til å teste alarmen og til å dempe en aktiv røyk- eller CO-
alarm midlertidig. Trykk og hold inne for å aktivere TEST-funksjonen, eller trykk for å aktivere 
PAUSE-funksjonen.

Høyttaler (alarmlyd)
Høyttaleren gir lydsignaler ved røykalarm, CO-alarm og andre feilmeldinger.

LCD-skjerm

Lydenhet

Test/Pause-knapp Trefarget indikator
Gul = Feil
Grønn = Strøm
Rød = Alarmindikator

• Kontroller om det finnes rust eller skader på apparatene.



BRUK OG TESTING 
Oppstart
Enheten starter automatisk når batteriet kobles til. De grønne indikatorlysene tennes kort, 
og LCD-skjermen viser en nedtelling på 60 sekunder. I denne perioden blinker den grønne 
strømindikatoren hvert 2. sekund for å vise at enheten er i forvarmingsmodus. 

60  
Normal drift
Strømindikatoren blinker grønt hvert 40. sekund. LCD-skjermen er avslått under normal drift.
Feilvarsling
Hvis enheten gir to korte pip hvert 40. sekund samtidig som den gule feilindikatoren blinker, 
betyr dette at det foreligger en feil:
•	 Hvis teksten «Err» og flammesymbolet vises på LCD-skjermen, er røykdeteksjonen ute av funksjon, 

og enheten vil ikke reagere på røyk.
•	 Hvis teksten «Err» og symbolet for giftig gass vises, er CO-deteksjonen ute av funksjon, og 

enheten vil ikke reagere på karbonmonoksid.

Err   Err  
 ADVARSEL! - Ved feilvarsling må enheten byttes ut umiddelbart. Kontakt oss for mer informasjon. 
 ADVARSEL! - Ved feilvarsling, se avsnittet AVFALLSHÅNDTERING for korrekt kassering av enheten. 

Pause feilvarselsignalet
Når enheten er i feilvarslingsmodus, kan du trykke på TEST/PAUSE-knappen for å aktivere 
pausemodus for feilvarsling i ca. 10 timer. I denne perioden vil den gule feilindikatoren 
fortsette å blinke. LCD-skjermen vil vise symbolet for flamme eller giftig gass, ordet «Err» og 
et lydløst-symbol. Lydløst-symbolet blinker for å vise at varslingen er midlertidig deaktivert. 

Err   Err  
Advarsel om lav batterispenning
Hvis enheten piper én gang hvert 40. sekund og den gule feilindikatoren blinker, vil LCD-
skjermen vise teksten «Lb» sammen med et blinkende symbol for lavt batteri. Dette betyr at 
batteriet begynner å bli tomt. 

Lb  
MERK: Selv med lavt batterinivå kan enheten fortsatt gi røyk- eller CO-alarm i minst 4 
minutter, eller fortsette varsling om lavt batterinivå i opptil 30 dager. 
MERK: Batteriet må byttes så snart som mulig når denne statusen oppstår.
MERK: Enheten vil ikke beskytte mot risiko for røyk- eller karbonmonoksidforgiftning når 
batteriet er helt tomt.
Pause av varselsignalet for lavt batterinivå
Når enheten er i lavt batteri-modus, kan du trykke på TEST/PAUSE-knappen for å aktivere 
pausemodus for dette varselsignalet i ca. 10 timer. I denne perioden vil den gule feilindikatoren 
fortsette å blinke, og LCD-skjermen vil vise symbolet for lavt batterinivå, teksten «Lb» og et 
lydløst-symbol. Både symbolet for lydløs og symbolet for lavt batterinivå vil blinke. 

Lb  
MERK: Pausefunksjonen for varselsignalet for lavt batterinivå stilner kun varselsignalet 
midlertidig. Batteriene må byttes så snart som mulig.

SKIFTE BATTERI 
Følg disse trinnene for å installere eller skifte batteriet i enheten: 
1. Ta enheten av monteringsbraketten. 
2. Åpne batteriluken. 
3. Ta ut de gamle batteriene og sett inn nye med riktig polaritet. 
4. Fest enheten tilbake på braketten. 
5. Test alarmen ved å trykke på testknappen

BRANDLARM 
När enheten upptäcker rök av farlig nivå aktiveras ett brandlarm. Larmsignalen för brand 
består av 3 långa pip följt av 1,5 sekunders tystnad. Detta mönster upprepas så länge den 
farliga röknivån kvarstår. Den röda larmindikatorn blinkar i samma mönster. LCD-skärmen 
visar en flamsymbol. 
Signalen upprepas tills röken försvinner eller larmet tystas manuellt. 

 
ADVARSEL! Se avsnittet ”Vad du ska göra när brandlarmet ljuder” när du hör brandlarmets 
varningssignal. 
MERK! Om brandlarmet ljuder och det inte sker en testning, betyder det att enheten känner 
av rök. LARMETS LJUD KRÄVER OMEDELBAR UPPMÄRKSAMHET OCH ÅTGÄRD. 
 
RØYKALARM 
Når enheten registrerer røyk, aktiveres røykalarmen. Alarmmønsteret for røyk består av 
3 lange pip, etterfulgt av 1,5 sekunders stillhet. Dette mønsteret gjentas så lenge farlige 
røykmengder er til stede. Den røde alarmindikatoren blinker i samme mønster, og LCD-
skjermen viser flammesymbolet. Signalet fortsetter helt til røyken har forsvunnet, eller 
alarmen blir pauset manuelt. 

ADVARSEL! – Se avsnittet «Dette bør du gjøre hvis røykalarmen utløses» når du hører 
røykvarselsignalet. 
FARE! – Hvis røykalarmen utløses og det ikke er fordi du tester enheten, betyr det at den 
registrerer røyk. ALARMSIGNALET KREVER UMIDDELBAR OPPMERKSOMHET OG HANDLING. 
 
PAUSE RØYKALARMEN I ALARM-MODUS 
Ved å trykke på TEST/PAUSE-knappen pauses alarmen i omtrent 8 minutter. I denne perioden 
vil den røde alarmindikatoren fortsette å blinke, LCD-skjermen viser flammesymbolet, og 
lydløst-symbolet blinker for å indikere at alarmen er satt i stillemodus. Enheten er designet 
for å redusere unødvendige alarmer. Røyk og partikler fra matlaging kan utløse alarmen 
dersom den er montert nær kjøkkenet. Store mengder partikler kan oppstå ved søl, grilling 
eller steking. Bruk av kjøkkenvifte med avtrekk ut (ikke resirkulerende) kan bidra til å fjerne 
slike partikler. Røykvarslerens stillemodus er spesielt nyttig i kjøkkenområder eller andre rom 
som er utsatt for falske alarmer. 
 
Funksjonen skal kun brukes når årsaken til alarmen er kjent, for eksempel røyk fra matlaging. 
Når du trykker på TEST/PAUSE-knappen, blir enheten midlertidig mindre følsom. Alarmen 
stilner, og enheten viser at den er midlertidig desensitivert. 
Enheten tilbakestilles automatisk etter omtrent 8 minutter. Hvis partikler fortsatt er til stede, 
vil alarmen utløses igjen. Pausemodus kan aktiveres gjentatte ganger til luften er fri for 
partiklene som forårsaket alarmen. 

 
ADVARSEL! – Før du bruker stillefunksjonen, må du alltid finne kilden til røyken og forsikre 
deg om at situasjonen er trygg.

CO-ALARM
Når enheten registrerer et farlig nivå av karbonmonoksid (CO), vil den gi fra seg et høyt 
alarmsignal. Alarmmønsteret består av 4 korte pip etterfulgt av 5 sekunders stillhet. Denne 
syklusen fortsetter så lenge det finnes et farlig CO-nivå. Den røde alarmindikatoren vil blinke i 
samme mønster. LCD-skjermen viser kontinuerlig symbolet for giftig og CO-konsentrasjonen i 
sanntid. Alarmen vil fortsette til CO-nivået har sunket til et trygt nivå.
Instilling for CO-alarmens følsomhet:
•	 I samsvar med EN 50291-1:2018
•	 30 PPM: Ingen alarm før 120 minutter
•	 50 PPM: Mellom 60–90 minutter
•	 100 PPM: Mellom 10–40 minutter
•	 300 PPM: Mindre enn 3 minutter
 330PPM  
MERK: Røykalarmen har prioritet dersom både røyk og karbonmonoksid er til stede samtidig.

FORSIKTIG! – Se avsnittet «Dette skal du gjøre hvis CO-alarmen går» når du hører CO-
alarmsignalet.

FARE! – Hvis CO-alarmen utløses og det ikke er fordi du tester enheten, betyr det at den 
registrerer et farlig nivå av karbonmonoksid. ALARMSIGNALET KREVER UMIDDELBAR 
OPPMERKSOMHET OG HANDLING.
 
PAUSE CO-ALARMEN I ALARM-MODUS
Ved å trykke på TEST/PAUSE-knappen pauses alarmen i omtrent 8 minutter. I denne perioden 
vil den røde alarmindikatoren fortsatt blinke. LCD-skjermen vil vise symbolet for giftig 
sammen med CO-konsentrasjonen i sanntid, og lydløst-symbolet vil blinke for å indikere at 
enheten er i stillemodus for CO-alarmen.
 150PPM  

FORSIKTIG! – Alarmsignalet aktiveres på nytt etter ca. 8 minutter etter at TEST/PAUSE-
knappen er trykket inn dersom CO-konsentrasjonen i rommet fortsatt er 50 PPM eller høyere.

FORSIKTIG! – Alarmsignalet kan ikke settes på pause dersom CO-nivået overstiger 200 PPM.

TEST ENHETEN
For å teste enheten, trykker du på TEST/PAUSE-knappen. Du skal da høre alarmsignalene, og 
den røde alarmindikatoren vil blinke. I røykalarmmodus viser LCD-skjermen flammesymbolet. 
I CO-alarmmodus viser LCD-skjermen symbolet for giftig samt CO-konsentrasjonen i sanntid.

Alarmsignalene stopper når du slipper TEST/PAUSE-knappen. Testmønsteret for alarmen 
består av: 3 lange pip etterfulgt av 1,5 sekunders pause, gjentatt to ganger; deretter 4 korte 
pip etterfulgt av 5 sekunders pause, gjentatt to ganger. Dette mønsteret fortsetter så lenge 
knappen holdes inne.
 

 0PPM  
MERK: Når du trykker på TEST/PAUSE-knappen, vil alarmen gi lyd og den røde alarmindikatoren 
blinke. Dette betyr ikke at enheten har registrert røyk eller karbonmonoksid.
MERK: Test enheten hver uke! Hvis den ikke fungerer som beskrevet, må den byttes ut umiddelbart.

ADVARSEL! – Ikke bruk åpen ild for å teste alarmen. Dette kan skade enheten eller antenne 
brennbare materialer og forårsake brann.

ADVARSEL! – På grunn av den høye lydstyrken (85 dB), stå alltid minst en armlengdes 
avstand fra enheten under testing.
 
ADVARSEL OM SLUTT PÅ VARSLERENS LEVETID
Denne enheten har en slutt-på-levetid-funksjon. Den vil gi 3 korte pip hvert 40. sekund, 
samtidig som den gule feilindikatoren blinker, og teksten «EOL» vises på LCD-skjermen. Dette 
indikerer at enheten har nådd slutten av sin levetid og må byttes ut.
 EOL  
MERK: Du må skifte ut enheten så snart som mulig når den går inn i denne tilstanden.

PAUSE ADVARSELEN OM SLUTT PÅ LEVETID
Når enheten er i slutt-på-levetid-modus, vil et trykk på TEST/PAUSE-knappen aktivere 
stillemodus i omtrent 10 timer. I denne perioden vil LCD-skjermen vise «EOL» og lydyløst-
symbolet vil blinke, mens den gule feilindikatoren fortsetter å blinke.
 EOL  
MERK: Stillefunksjonen er kun en midlertidig demping av varselsignalet. Du må skifte ut 
enheten så snart som mulig.

LED OG ALARMHORNETS ANGIVELSER
STATUS LED ALARMSIGNAL LCD BESKRIVELSE
Normalmodus Grønt blink hvert 

40. sekund.
Ingen Ingen Røyk-/CO-varsleren 

fungerer som 
normalt.

Alarm-/testmodus 
Røyk

3 lange røde blink 
etterfulgt av 1,5 
sekunders pause.

3 lange pip 
etterfulgt av 1,5 
sekunders pause.

Evakuer / bekrefter 
funksjonaliteten.

Alarm-/testmodus 
CO

4 korte røde blink 
etterfulgt av 5 
sekunders pause.

4 korte pip 
etterfulgt av 5 
sekunders pause. 330PPM

Evakuer / bekrefter 
funksjonaliteten.

Alarmminne Rødt blink hvert 
40. sekund.

Ingen Ingen Tilbakestilles etter 
72 timer eller ved å 
trykke 3 ganger på 
testknappen.

Pausemodus Røyk 3 lange røde blink 
etterfulgt av 1,5 
sekunders pause.

Ingen Pausemodus 
avsluttes etter 8 
minutter.

Pausemodus CO  4 korte røde blink 
etterfulgt av 5 
sekunders pause.

Ingen
150PPM

Pausemodus 
avsluttes etter 8 
minutter.

Lavt batterinivå Gult blink hvert 40. 
sekund.

Ett pip hvert 40. 
sekund. Lb Bytt batterier.

Lavt batterinivå 
Pause

Gult blink hvert 40. 
sekund.

Ingen Lb Bytt batterier.

Slutt på produktets 
levetid

Gult blink hvert 40. 
sekund.

Tre pip hvert 40. 
sekund. EOL Bytt ut varsleren 

umiddelbart.

Slutt på produktets 
levetid Pause

Gult blink hvert 40. 
sekund.

Ingen EOL Bytt ut varsleren 
umiddelbart.

Feilvarsel Røyk Gult blink hvert 40. 
sekund.

To pip hvert 40. 
sekund. Err Bytt ut varsleren 

umiddelbart.

Feilvarsel Røyk 
Pause

Gult blink hvert 40. 
sekund.

Ingen Err Bytt ut varsleren 
umiddelbart.

Feilvarsel CO Gult blink hvert 40. 
sekund.

To pip hvert 40. 
sekund. Err Bytt ut varsleren 

umiddelbart.

Feilvarsel CO Pause Gult blink hvert 40. 
sekund.

Ingen Err Bytt ut varsleren 
umiddelbart.

ÅRSAKER OG TILTAK VED FALSKE ALARMER 
Røykvarslere detekterer og reagerer på røykpartikler i luften. De er partiklene som utløser 
alarmen. Røykvarsleren vil derfor kunne detektere og gi alarm om den utsettes for støv, 
vanndamp, eller andre former for partikler (insekter, pollen, husstøv m.m.). Dette er ofte 
årsaken til falske alarmer. 

FEILKILDE LØSNING

Damp og fuktig luft. Damp fra baderom, vaske-maskin 
/ tørketrommel eller andre kilder som avgir høy 
fuktighet kan forårsake at røykvarsleren går i alarm.

Plasser varsleren minst 2 meter fra baderom, 
vaskerom eller områder der det kan forekomme 
høy luftfuktighet.

Støv og nedsmussing. Siden luft skal passere fritt 
gjennom deteksjonskammeret vil røykvarsleren 
alltid trekke til seg en del støv og pollenpartikler. 
Ved at støv og andre partikler kommer inn i 
deteksjonskammeret, kan dette føre til falske 
alarmer. Varsleren kan også bli mer følsom p.g.a. 
dette og vil gi flere falske alarmer. Nedsmussing vil 
også komme over tid ettersom røykvarsleren blir 
eldre, noe som gjør at den gir flere feilalarmer.

Støvsug røykvarslerne regelmessig, bruk ett 
munnstykke av plast slik at elektronikken ikke 
skades. Sørg for å dekke til røykvarslere dersom 
du pusser opp og foretar arbeider som avgir støv 
og skitt eller ta den helt ned i mellomtiden. Vurder 
plasseringen dersom røykvarsleren er montert på 
ett sted med mye støv og smuss.

Trekk, støv og luftstrømmer. Falskalamer grunnet 
plassering for nær vinduer, dører, ventilasjons-
systemer, varmepumper, luftekanaler og lignende. 
Trekken virvler opp støv som registreres i 
deteksjonskammeret.

Unngå plassering av varsler der det er gjennom-
trekk grunnet en eller flere av årsakene nevnt 
over. Finn en plassering bort fra steder med særlig 
bevegelse i luften.

Temperatursvingninger. Temperatursvingninger kan 
skape kondens i deteksjonskammeret. Dette skjer 
om varsleren plasseres for nær utgangsdør, vindu 
i rom som utsettes for stadig lufting og veksling 
mellom kaldt og varmt.

Unngå derfor å montere varsleren i rom med raske 
temperatursvingninger, i nærhet av vinduer og 
dører. Monter varsler på et sted med jevn og stabil 
temperatur.

Ugunstig plassering generelt. Ustabilt miljø, trekk, 
nærhet til elektriske apparater (EMC), og enkelte 
lyskilder kan gi falsk alarm.

Varsler bør plasseres minimum 5 meter fra ildsted 
eller andre fyringsapparater, 2 meter fra baderom, 
vaskerom eller andre steder med høy luftfuktighet. 
Dessuten minst 2 meter fra ventilasjonskanaler, 
varmepumper, aircondition el. lignende og minst 1 
meter fra lyskilder. Dette gjelder særlig lysstoffrør 
av alle typer.

FEILSØKING
Advarsel: Ikke ta ut batteriet for å stoppe falske alarmer.

PROBLEM TILTAK

Enheten avgir ikke lyd når 
testknappen trykkes inn.

1. Sjekk at enheten er slått av. Bytt til nye batterier og kontroller at den 
fungerer som normalt etter utskiftning. 
2. Enheten kan befinne seg i pausemodus for røykalarmen, pausemodus for 
varsling om lavt batterinivå eller feilvarselmodus. Sørg for at enheten er i 
normal driftsmodus før du tester på nytt. 
3. Rengjør enheten. Se avsnittet «Generelt vedlikehold». 
4. Hvis problemet vedvarer og enheten fortsatt er innenfor garantiperioden, 
ta kontakt med forhandleren for bytte. 
5. Hvis garantien har gått ut, må du erstatte enheten med en ny.

Enheten piper FEILSIGNAL

Enheten piper én gang mens 
feilindikatoren (gul) blinker én 
gang hvert 40. sekund

Rengjør enheten. Se avsnittet «Generelt vedlikehold». 
Hvis enheten fortsatt er innenfor garantiperioden, ta kontakt med 
forhandleren for bytte. 
Hvis garantien har gått ut, må du erstatte enheten med en ny.

Enheten piper to ganger, og 
feilindikatoren (gul) blinker to 
ganger hvert 40. sekund.

SIGNAL OM LAV BATTERISPENNING Batteriet har lav spenning og må 
byttes ut.

Enheten utløser uønskede alarmer 
ved matlaging, dusjing eller 
lignende.

1. Trykk på testknappen for å pause alarmen. 2. Sørg for å rense bort røyk 
eller damp i området rundt enheten.

BATTERITYPE 
Spenning: DC 4,5 V 
Type: 3 stk. AA alkalinebatterier, Energizer E91 
Batterilevetid: Ca. 120 måneder 
ADVARSEL: Ikke fjern batteriet fra røyk-/CO-varsleren for å stoppe en uønsket alarm.

VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING 
Røyk-/karbonmonoksidvarsleren skal rengjøres regelmessig, og minst to ganger pr. år. 
Rengjøring skjer ved at man støvsuger varsleren utvendig langs åpningen inn mot elektronikk 
og deteksjonskammer, slik at støv og smuss fjernes. 
VIKTIG: Ikke forsøk å åpne dekslet for å rengjøre inne i varsleren. I så fall bortfaller garantien.

GARANTI 
Denne røyk-/karbonmonoksidvarsler leveres med en 5 års begrenset garanti mot 
fabrikasjonsfeil (gjeldende fra kjøpsdato). Batteriet er IKKE dekket av garantien. 
Garantiansvaret er begrenset til verdien av en ny tilsvarende varslere. Defekte varslere 
skal returneres til forhandleren sammen med en beskrivelse av problemet. Godkjente 
reklamasjoner erstattes med en ny varsler av samme eller tilsvarende type. Ved reklamasjon 
må kvittering som bekrefter kjøpsdato fremlegges.

GJENVINNING 
I henhold til WEEE-direktivet 2012/19/EU, skal ikke avfall fra elektriske produkter kastes 
med vanlig husholdningsavfall. Batteriet skal fjernes fra røyk-/karbonmonoksidvarsler slik at 
varsleren og batteriet kastes i tråd med lokalt regelverk. 
ADVARSEL: Varsleren skal ikke åpnes. Skal ikke brennes.

EGENERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE
Sunmatic The Safety Company AB
Sörredsvägen 113
SE-418 78 Gothenburg, Sweden

Vi bekrefter herved at vi alene har ansvaret for at produktet som denne erklæringen gjelder 
for (røyk-/karbonmonoksidvarsler, modell Housegard SCA101), er i overensstemmelse med 
følgende standarder og/eller andre retningsgivende dokumenter:
EN 14604:2005+AC:2008
EN 50291-1:2018

Teknisk dokumentasjon som innehas av: Sunmatic The Safety Company AB
 
 
Göteborg 2026-05-27 
 

 
Frank Willy Ottesen 
Teknisk Chef 
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og gem dem til fremtidig reference.

HOUSEGARD RØG- OG KULILTEALARM 
BRUGERMANUAL
MODELL: SCA101

Housegard røg- og kuliltealarmen er designet til at detektere både røgpartikler og kulilte 
(CO). Denne dobbeltvirkende alarm giver en tidlig advarsel i tilfælde af brand, eller når farlige 
CO-niveauer detekteres. Korrekt funktion afhænger af korrekt placering og vedligeholdelse.

FUNKTIONER 
•	 Dobbelt beskyttelse: Detekterer både røg og kulilte (CO). 
•	 Batterilevetid: 10 år.
•	 Stor Test- & Pauseknap. 
•	 Advarselssignal ved lavt batteri. 
•	 Alarmhukommelse. 
•	 LCD-display: Viser kulilteniveau. 
•	 Sæt alarmen på pause i 8 minutter.

PRODUKTSPECIFIKATIONER 
Model nr: 				    SCA101 
Apparattype: 			   Type B 
Strømkilde: 			   4,5V (3 stk. AA Alkaline batterier) 
Erstatningsbatterier: 			   Energizer E91 
Røgsensor: 				   Optisk 
Røgalarm følsomhed: 			   0,099-0,157 dB/m 
Røgalarm pause: 			   Ca. 8 minutter 
CO-sensor: 				   Elektrokemisk 
Produktlevetid: 			   10 år 
Standbystrøm: 			   <15μA 
Alarmstrøm: 			   <25mA 
Driftsmiljø: 				   0 °C til +40 °C, 30-93% relativ luftfugtighed  
				    (ikke-kondenserende) 
Opbevaring/transport miljø: 		  -10 °C til +40 °C, 20-95% relativ luftfugtighed 
				    (ikke-kondenserende) 
Alarmlyd: 				    ≥85dB ved 3 meter 
Pause af lavt batteri-advarsel: 		  Ca. 10 timer 
Monteringssted: 			   Loft 
Detektionsområde: 			   Maks. 40 m² i et rum. 
Dimensioner: 			   ø 140 x 42 mm 
Vægt: 				    290 gram (netto) 
Produktstandarder: 			   EN 14604:2005/AC:2008, EN 50291-1:2018

VIGTIG INFORMATION – GENERELT
•	 Røg-/kuliltealarmen er batteridrevet. Røg-/kuliltealarmen virker ikke uden batterier, eller hvis 

batterierne er afladet, fjernet eller ikke korrekt installeret. Brug kun den specificerede batteritype. 
Tilslut IKKE røg-/kuliltealarmen til nogen anden type detektor eller udstyr end det, der er angivet 
i denne manual.

•	 Testknappen udfører en fuld kontrol af alle røg-/kuliltealarmens funktioner. Ingen andre 
testmetoder er nødvendige. Test røg-/kuliltealarmen hver uge for at sikre, at den fungerer korrekt.

•	 Fjern eller afbryd ikke batterierne for at stoppe falske alarmer, da dette vil medføre, at røgalarmen 
mister vigtig funktionalitet. Åbn et vindue eller luft ud omkring røgalarmen for at stoppe alarmen 
og/eller tryk på pauseknappen.

•	 Røg-/kuliltealarmen skal installeres i overensstemmelse med alle lokale og nationale regler og 
forskrifter for installation.

•	 Røg-/kuliltealarmen er beregnet til brug i huse. I etageejendomme bør hver lejlighed udstyres 
med sin egen røg-/kuliltealarm. Denne røg-/kuliltealarm er ikke egnet til brug i bygninger, der ikke 
er til beboelse. Røg-/kuliltealarmen er ikke en erstatning for et komplet alarmsystem, som krævet 
ved lov.

•	 Der kan være årsager til, at en person i en husstand ikke hører alarmen (f.eks. støj, dyb søvn, 
nedsat hørelse). Hvis du har mistanke om, at en person i husstanden ikke vil høre røg-/
kuliltealarmen, bør der installeres specialalarmer. Hvis en person i husstanden har nedsat hørelse, 
bør der installeres særlige alarmer for at advare personen via lyd, lys og vibration.

•	 Røg-/kuliltealarmen er designet til at afgive en akustisk alarm, hvis en brand eller kulilte udvikler 
sig.

•	 Ingen røg-/kuliltealarmer er fuldstændig pålidelige, og de kan ikke give en 100% garanti for 
beskyttelse af liv og ejendom mod brand og kulilte. Røg-/kuliltealarmen er ikke en erstatning for 
forsikring. Husejere og lejere bør tegne livs- og indboforsikring.

•	 Røg-/kuliltealarmen bør testes regelmæssigt og udskiftes hvert tiende år.
BEMÆRK: For maksimal sikkerhed, installer en røg-/kuliltealarm i hvert eneste rum.

VIGTIG INFORMATION OM RØGALARMER
•	 Røgalarmen er ikke en erstatning for et komplet alarmsystem, som krævet ved lov eller af 

brandsikkerhedsmyndighederne.
•	 Røgalarmen detekterer forbrændingspartikler i luften (røg). Den reagerer ikke på flammer eller 

gas. Røgalarmen er designet til at afgive en akustisk alarm, hvis en brand udvikler sig. 

Hvad du skal gøre, hvis røgalarmen lyder
Røgalarmens mønster består af tre lange bip, en 1,5-sekunders pause og tre lange bip, der 
gentages. ALARM-indikatoren (rød) blinker én gang i sekundet. Når alarmgrænserne for både 
røg og kulilte (CO) nås samtidig, har røgalarmens lyd prioritet.

VIGTIG INFORMATION OM KULILTEALARMER
OBS! Denne kuliltealarm er beregnet til at registrere kulilte (CO) fra alle typer 
forbrændingskilder. Den registrerer ikke andre gasser.

ADVARSEL:
•	 Dette apparat forhindrer ikke de langsigtede virkninger af eksponering for kulilte og giver ikke 

fuldstændig beskyttelse til særligt følsomme personer.
•	 Hvis der er tvivl om årsagen til en alarm, skal det altid antages, at alarmen skyldes farlige niveauer 

af kulilte, og boligen skal evakueres.
•	 Installation af CO-alarmer må ikke anvendes som erstatning for korrekt installation, brug 

og vedligeholdelse af brændselsdrevne apparater, herunder passende ventilations- og 
aftrækssystemer.

•	 Der er risiko for elektrisk stød eller fejl, hvis apparatet manipuleres.
•	 Dampe eller gasser, for eksempel fra rengøringsmidler, polermidler, maling osv., kan påvirke 

apparatets pålidelighed på kort eller lang sigt.

Hvad er kulilte?
Kulilte (CO) er en giftig gas uden farve, lugt eller smag. Kulilte kan være dødelig ved 
indånding. Kulilte binder sig til hæmoglobinet i blodet og hæmmer kroppens evne til at 
optage ilt. Ved høje koncentrationer af kulilte kan dødsfald indtræffe inden for få minutter.

Kilder til kulilte 
Apparater, der drives med fossilt brændstof, for eksempel til opvarmning eller madlavning, er 
den mest sandsynlige kilde til kulilte i et hjem. Køretøjer med motoren i gang i garagen ved siden 
af boligen kan også forårsage farlige mængder kulilte. Kulilte kan dannes ved forbrænding af 
fossile brændstoffer såsom benzin, propan, naturgas, olie og træ. Gassen kan komme fra alle 
brændstofdrevne apparater, der er defekte, forkert installerede eller ikke vedligeholdes korrekt, for 
eksempel: 

•	 Biler, gasovne, gaskomfurer, gasdrevne køleskabe, varmtvandsbeholdere, bærbare 
varmeapparater, der bruger brændstof, generatorer, pejse og brændeovne.

•	 Blokerede kanaler eller ventilationskanaler, modtryk og ændringer i lufttrykket, korroderede eller 
løse luftrør, løs eller revnet varmeveksler.

•	 Køretøjer og andre forbrændingsmotorer, der kører i en åben eller lukket garage, som er tilsluttet 
eller ligger nær en bolig.

•	 Afbrænding af kul eller brændstof i grill og lignende i et lukket område.

Mulige årsager til forekomst af kulilte i boliger
•	 Udslip eller tilbageslag fra apparater, der bruger brændstof, forårsaget af ydre miljøforhold, for 

eksempel vindretning og/eller vindhastighed, herunder kraftig vind, tung luft i ventilationsrørene 
(kold eller fugtig luft med lange perioder mellem cyklusserne).

•	 Undertryk som følge af brug af udsugningsventilatorer.
•	 Samtidig brug af flere brændstofdrevne apparater, der konkurrerer om den begrænsede luft i 

boligen.
•	 Defekte aftrækssystemer eller rør i pejse, varmesystemer eller andre forbrændingsenheder.
•	 Tilstoppede rør eller aftrækssystemer.
•	 Udbredt brug af apparater med forbrænding uden tilstrækkelig ventilation (komfur, ovn, pejse 

osv.).
•	 Køretøjer i tomgang i en åben eller lukket garage eller nær boligen.

Vær opmærksom på mulige kilder til kulilte i hjemmet. Sørg for, at brændstofdrevne 
apparater og tilhørende rør fungerer korrekt. Lær at genkende tidlige symptomer på 
kulilteforgiftning. Ved mistanke om kulilteforgiftning skal du straks komme ud i frisk luft og 
søge lægehjælp. Den mest effektive måde at forebygge kulilteforgiftning på er gennem årlig 
kontrol og regelmæssig vedligeholdelse af alle potentielle kilder.

Symptomer på kulilteforgiftning

KONCENTRATION (PPM) SYMPTOMER

35 PPM Højeste tilladte koncentration for kontinuerlig eksponering, i en periode på otte 
timer for voksne.

200 PPM Let hovedpine, træthed, svimmelhed, kvalme efter to til tre timer.

400 PPM Kraftig hovedpine indenfor en til to timer, livstruende efter tre timer.

800 PPM Svimmelhed, kvalme og kramper indenfor 45 minutter. Bevidstløshed indenfor 
to timer og død indenfor tre timer.

1600 PPM Hovedpine, svimmelhed og kvalme indenfor 20 minutter. Død indenfor en time.

6400 PPM Hovedpine, svimmelhed og kvalme indenfor et til to minutter.
         

FØLGENDE SYMPTOMER KAN VÆRE TEGN PÅ 
KULILTEFORGIFTNING
Lav eksponering: Let hovedpine, kvalme, opkastning, træthed (ofte beskrevet som 
influenzalignende symptomer).
Moderat eksponering: Stærk, bankende hovedpine, døsighed, forvirring, hurtig puls.
Høj eksponering: Bevidstløshed, kramper, hjerte-lunge-svigt, død.

Mange rapporterede tilfælde af kulilteforgiftning indikerer, at ofrene var klar over, at noget var 
galt, men de har været så forvirrede, at de måske ikke formåede at redde sig selv eller tilkalde 
hjælp. Små børn og ældre rammes oftest først.

Vigtige sikkerhedsforanstaltninger

Installation af kuliltealarmer er kun en del af sikkerhedsplanen. Du og din familie bør lære om 
kilder til og symptomer på kulilteforgiftning samt hvordan detektoren anvendes.

Enheder der er potentielle kilder til kulilte
•	 Køb apparater, der er godkendt af et anerkendt testlaboratorium.
•	 Installer apparatet korrekt i overensstemmelse med producentens anvisninger.
•	 Lad installation udføres af en kvalificeret fagperson.
•	 Sørg for, at apparaterne regelmæssigt kontrolleres af en kvalificeret servicetekniker.
•	 Rengør rør og ventilationskanaler hvert år.
•	 Udfør regelmæssige visuelle inspektioner af alle apparater, der bruger brændstof.
•	 Kontroller apparaterne for rust eller skader.

Gør ikke følgende
•	 Brug ikke kul i boliger, campingvogne, telte eller hytter.
•	 Installer, modificer eller udfør ikke vedligeholdelse på brændstofdrevne apparater uden den 

nødvendige viden, kompetence og erfaring.
•	 Brug ikke apparater, der drives med petroleum eller naturgas, i lukkede rum uden tilstrækkelig 

ventilation.
•	 Brug ikke petroleumdrevne motorer indendørs eller i dårligt ventilerede områder.
•	 Ignorer aldrig en alarm fra en kuliltealarm.

Hvad man skal gøre, hvis alarmen lyder
ADVARSEL! Aktivering af din CO-alarm indikerer tilstedeværelse af kulilte, hvilket kan være 
dødeligt!

Hvis alarmen lyder:
1.	 Bevar roen. Åbn døre og vinduer for at ventilere. Stop brugen af alle brændstofdrevne 

apparater, og sørg om muligt for, at de slukkes. For gasapparater – luk for gassen via 
hoved- eller nødafspærringsventilen.

2.	 Hvis alarmen fortsætter med at lyde, skal bygningen straks evakueres. Lad døre og 
vinduer stå åbne, og vend ikke tilbage, før alarmen er stoppet. I bygninger med flere 
beboere eller flere etager skal alle advares om risikoen.

3.	 Søg straks lægehjælp ved symptomer og informer om mistanke om kulilteforgiftning.

PLACERING AF RØG-/KULILTEALARMER
For at røg-/kuliltealarmen skal kunne give et tidligt varsel, skal den installeres der, hvor brand 
eller kulilte (CO) kan opstå. Derfor anbefales det, at der installeres en alarm i hvert rum og på 
alle etager.

FORKLARING:
      Minimal beskyttelse
      Anbefalet / ekstra beskyttelse
      Røgalarmer med pausefunktion anbefales

SOVEVÆRELSE SOVEVÆRELSE

KÆLDERRUM   

KØKKEN  DAGLIGSTUE 

Flerplans-bolig

SOVEVÆRELSE 

SOVEVÆRELSE 

KØKKEN  SPISESTUE 

DAGLIGSTUE  

Etplans-bolig, lejlighed, autocamper

Korrekt placering af røg-/kuliltealarmen
•	 Monter alarmer i alle separate soverum, samt i alle husets opholdsrum.
•	 I kælder uden soverum, bør der monteres en alarm nederst ved trappeopgangen.
•	 I boliger med flere plan, bør der monteres alarmer øverst ved hver trappeopgang.
•	 I soverum hvor man sover med dørene lukket, bør der altid monteres en alarm i selve rummet.
•	 Monter en alarm i alle rum, hvor der findes potentielle brandkilder.
•	 Monter alarmer i hver ende af gangen, hvis den er længere end 9 meter.
•	 Monter alarmen midt i loftet. Hvis dette ikke er muligt, monter da alarmen på væggen min. 0,5 

meter fra hjørne samt min. 10-15 cm. fra loftet (montering på væg frarådes).

50 cm
100 cm

RØG-/KULILTEALARMEN BØR IKKE PLACERES FØLGENDE 
STEDER:
•	 I køkkenet, i nærheden af komfuret, hvor røgpartikler fra madlavning kan give falsk alarm.
•	 I områder med høj luftfugtighed, for eksempel ved bad eller i nærheden af opvask - eller 

vaskemaskiner hvor vanddamp og fugtighed kan give falsk alarm.
•	 I nærheden af af vifter og ventilatorer, hvor luftstrømmen kan forhindre røgen i at nå frem til 

alarmen.
•	 I nærheden af lyskilder og andet elektrisk udstyr som afgiver elektromagnetisk felt.
•	 I nærheden af pejs og ovn med åben ild.
•	 Øverst i V formede tage hvor luftlommer kan forudsage at røgen ikke når frem til alarmen.
•	 I garager hvor bilos kan afgive falsk alarm.
•	 I støvede og beskidte områder, hvor støv og skidt kan ødelægge alarmen.
•	 I rum hvor temperaturen kan falde til under 0°C eller overstige 40°C, eller i rum med store 

temperaturudsving.
•	 I en afstand på mindre end 1 meter fra en ovn/komfur.
•	 Bag gardiner eller møbler.
•	 Uden for bygningen.
•	 Over en vask eller et komfur. 

ADVARSEL: Forkert placering vil kunne medføre reduceret driftsikkerhed og falsk alarm.

PAS PÅ HØRELSEN VED TEST 
Røg-/kuliltealarmer afgiver et kraftigt lydsignal. Vi anbefaler at du altid bruger ørepropper 
eller andet høreværn, når du tester dine alarmer.

SÅDAN INSTALLERES DIN RØG-/KULILTEALARM
FORSIGTIG! - Denne enhed bør installeres af en kompetent person.

Når du vælger en placering, skal du sikre dig, at alarmen  kan høres fra alle soveområder. Hvis 
du kun installerer én enhed i dit hjem, skal du installere enheden nær soveværelserne, ikke i 
kælderen eller fyrrummet.

1.	 Bor to Ø5,5 mm huller i loftet eller væggen; afstanden mellem de to hullers midte skal 
være 70 mm. Indsæt derefter de to medfølgende rawlplugs i hullerne.

2.	 Fastgør monteringspladen til rawlplugsene, og stram skruerne godt. Stram ikke skruerne 
for meget.

3.	 Monter og drej alarmen fast på monteringspladen.
4.	 Test alarmen ved hjælp af testknappen. Kontroller, at alarmen afgiver en alarmlyd.

Når du installerer enheden, kan den lyde i flere minutter, hvorefter den stopper og går i 
normal driftstilstand. Hvis den bliver ved med at lyde, kontakt venligst vores kundeservice.
 

HULLER I LOFTET

RAWLPLUGS

SKRUER

ALARM           
AFMONTERING MONTERING

 
Drej med uret for montering. Drej mod uret for afmontering.

DRIFT – FORSTÅ DIN KOMBINEREDE RØG-/KULILTEALARM 

 
 
 
STRØM-indikator (grøn) 
Den grønne indikator viser enhedens strømstatus. Den grønne indikator blinker hvert 40. 
sekund. 

FEJL-indikator (gul) 
Den gule indikator bruges til at vise fejl på enheden eller advarsel om lavt batteriniveau. 

ALARM-indikator (rød) 
Den røde indikator viser alarmstatus for brand- eller kuliltealarm. 

TEST-/PAUSE-knap (TEST/HUSH) 
TEST-/PAUSE-knappen bruges til at teste enheden og til midlertidigt at gøre alarmen tavs 
ved brand- eller kuliltealarm. Hold knappen inde for at aktivere testfunktionen, eller tryk 
kortvarigt for at aktivere pausetilstanden. 

Summer (lydsignal) 
Summeren bruges til at afgive røgalarm, kuliltealarm og advarsler ved unormale tilstande.

LCD-skærm 

Summer

Test-/Pause-knap Trefarvet indikator
Gul = Fejl 
Grøn = Strøm 
Rød = Alarmindikator



DRIFT OG TEST
Opstart 
Enheden starter automatisk, når batteriet tilsluttes. De grønne indikatorer tænder kortvarigt, 
og LCD-skærmen viser en 60-sekunders nedtælling. I denne periode blinker den grønne 
strømindikator hvert andet sekund, hvilket indikerer, at enheden er i opvarmningstilstand.  

60  
Normal drift 
Strømindikatoren blinker grønt hvert 40. sekund. LCD-skærmen er slukket.
Fejlvarsling 
Hvis enheden bipper to gange hvert 40. sekund, og den gule fejlindikator blinker, betyder det, 
at der er opstået en fejl:
•	 Hvis teksten “Err” og et flammesymbol vises på LCD-skærmen, kan enheden ikke detektere røg og 

vil ikke reagere på røg.
•	 Hvis teksten “Err” og et giftgassymbol vises på LCD-skærmen, kan enheden ikke detektere kulilte 

(CO) og vil ikke reagere på kulilte.

Err   Err  
 ADVARSEL! Når fejlvarsling opstår, skal enheden omgående udskiftes. Kontakt kundeservice. 
 ADVARSEL! Når fejlvarsling opstår, se afsnittet BORTSKAFFELSE for korrekt kassering.

Sæt fejlvarslingssignalet på pause 
Når enheden er i fejltilstand, kan du trykke på test/pause-knappen for at aktivere pausetilstand i 
cirka 10 timer. I denne periode fortsætter den gule fejlindikator med at blinke. 
LCD-skærmen viser flammesymbolet eller giftgassymbolet, teksten “Err” samt et pausesymbol. 
Pausesymbolet blinker for at vise, at advarslen er slået fra.  

Err   Err  
Advarsel om lav batterispænding 
Hvis enheden bipper én gang hvert 40. sekund, og den gule fejlindikator blinker, viser LCD-
skærmen teksten “Lb” sammen med et blinkende symbol for lavt batteri. Dette betyder, at 
batteriet er svagt. 

Lb  
OBS: Når advarsel om lavt batteri aktiveres, kan enheden stadig afgive brand- eller 
kuliltealarm i mindst 4 minutter eller under 30 dages varslingsdrift. 
OBS: Udskift batteriet hurtigst muligt, når enheden går i denne tilstand. 
OBS: Enheden beskytter ikke mod brand og kulilteforgiftning, når batteriet er helt opbrugt.
Sæt advarsel for lavt batteri på pause 
Når enheden advarer om lavt batteri, kan du trykke på test/pause-knappen for at aktivere 
lydløs tilstand i cirka 10 timer. I denne periode fortsætter den gule fejlindikator med at blinke, 
og LCD-skærmen viser lavt-batteri-symbolet, teksten “Lb” samt pausesymbolet. 
Både pausesymbolet og lavt-batteri-symbolet blinker. 

Lb  
OBS: Pausefunktionen slukker kun advarselslyden midlertidigt. Du skal udskifte batteriet 
hurtigst muligt.

UDSKIFTNING AF BATTERI  
Følg disse trin for at installere eller udskifte batteriet i enheden: 
1. Tag enheden af monteringspladen. 
2. Åbn batterirummet. 
3. Fjern de gamle batterier og isæt nye, og sørg for, at polariteten er korrekt. 
4. Sæt enheden tilbage på beslaget. 
5. Test alarmen ved at trykke på testknappen.

RØGALARM 
Når enheden opdager røg på et farligt niveau, aktiveres en røgalarm. Alarmsignalet for brand 
består af 3 lange bip efterfulgt af 1,5 sekunders stilhed. Dette mønster gentages, så længe det 
farlige røgniveau er til stede. Den røde alarmindikator blinker i samme mønster. LCD-skærmen 
viser et flammesymbol. 
Signalet gentages, indtil røgen forsvinder, eller alarmen slås fra manuelt. 

 
ADVARSEL! Se afsnittet “Hvad du skal gøre, når brandalarmen lyder”, når du hører 
brandalarmens advarselssignal. FARE! Hvis brandalarmen lyder, og det ikke skyldes en 
test, betyder det, at enheden registrerer røg. ALARMENS LYD KRÆVER ØJEBLIKKELIG 
OPMÆRKSOMHED OG HANDLING.

SÆT ALARMEN PÅ PAUSE I ALARMTILSTAND 
Ved at trykke på test/pause-knappen sættes alarmen på pause i cirka 8 minutter. 
I denne periode fortsætter den røde alarmindikator med at blinke, LCD-skærmen viser 
flammesymbolet, og pausesymbolet blinker for at vise, at enheden er i pausetilstand for 
brandalarm.
Denne enhed er konstrueret til at minimere unødige falske alarmer. Forbrændingspartikler 
fra madlavning kan udløse alarmen, hvis enheden er placeret tæt på køkkenområdet. Store 
mængder forbrændingspartikler kan opstå ved spild eller ved grillning/stegning. Brug af en 
emhætte, der ventilerer luften udendørs (ikke recirkulerende type), kan hjælpe med at fjerne 
disse partikler fra køkkenet.

Pausefunktionen for brandalarm er især nyttig i køkkener og andre rum, hvor falske alarmer 
let kan forekomme.

Denne funktion må kun bruges, når en kendt og ufarlig røgkilde, f.eks. mados, har udløst 
alarmen. Når test/pause-knappen trykkes ind, gøres enheden midlertidigt mindre følsom, og 
alarmen pauses for at vise, at enheden er i reduceret følsomhedstilstand.

Enheden nulstilles automatisk efter cirka 8 minutter. Hvis der stadig er forbrændingspartikler 
i luften efter dette tidspunkt, vil alarmen lyde igen. Pausetilstanden for brandalarm kan 
gentages, indtil luften er renset for de partikler, der forårsager alarmen.  

 
ADVARSEL! Inden pausefunktionen anvendes, skal røgkilden identificeres, og det skal sikres, 
at situationen er sikker.

KULILTEALARM 
Når enheden opdager et farligt niveau af kulilte (CO), afgiver den et højt alarmsignalmønster. 
Alarmsignalet består af 4 korte bip efterfulgt af 5 sekunders stilhed. Denne cyklus gentages, 
så længe et farligt kulilteniveau foreligger. Den røde alarmindikator blinker i samme mønster. 
LCD-skærmen viser kontinuerligt giftsymbolet samt den aktuelle kuliltekoncentration i realtid. 
Signalet ophører først, når kulilten er blevet luftet ud.
Indstilling for kuliltealarmens følsomhed: 
•	 Opfylder EN 50291-1:2018
•	 30 PPM: Ingen alarm før 120 minutter
•	 50 PPM: Mellem 60 og 90 minutter
•	 100 PPM: Mellem 10 og 40 minutter
•	 300 PPM: Mindre end 3 minutter
 330PPM  
OBS: Brandalarmen har prioritet, når både røg og kulilte forekommer. 

ADVARSEL! Se “Hvad du skal gøre, hvis kuliltealarmen lyder”, når du hører advarselssignalet 
fra kuliltealarmen. 

FARE! Hvis kuliltealarmen lyder, og det ikke er en test, betyder det, at enheden registrerer 
et farligt niveau af kulilte. LYDSIGNALET KRÆVER ØJEBLIKKELIG OPMÆRKSOMHED OG 
HANDLING.

PAUSNING AF KULILTEALARM I ALARMTILSTAND 
Ved at trykke på test/pause-knappen sættes alarmsignalet på pause i cirka 8 minutter. 
I denne periode fortsætter den røde alarmindikator med at blinke, LCD-skærmen viser 
giftsymbolet sammen med den aktuelle kuliltekoncentration, og lydløs-symbolet blinker for at 
vise, at enheden er i lydløs tilstand for kuliltealarm. 

 
PAUSE CO-ALARMEN I ALARM-MODUS
Ved å trykke på TEST/PAUSE-knappen pauses alarmen i omtrent 8 minutter. I denne perioden 
vil den røde alarmindikatoren fortsatt blinke. LCD-skjermen vil vise symbolet for giftig 
sammen med CO-konsentrasjonen i sanntid, og lydløst-symbolet vil blinke for å indikere at 
enheten er i stillemodus for CO-alarmen.
 150PPM  

ADVARSEL! Det hørbare alarmsignal aktiveres igen cirka 8 minutter efter, at test/pause-
knappen er trykket ind, hvis kuliltekoncentrationen omkring alarmen stadig er 50 ppm eller 
højere. 

ADVARSEL! Det hørbare alarmsignal kan ikke dæmpes, hvis CO-koncentrationen overstiger 
200 ppm.

TEST ENHEDEN 
For at teste enheden, tryk på testknappen. Du skal da høre alarmsignalerne, og den 
tilsvarende røde alarmindikator vil blinke. I brandalarmtilstand viser LCD-displayet et 
flammesymbol. I kuliltealarmtilstand viser LCD-displayet et giftsymbol samt den aktuelle 
kuliltekoncentration i realtid.

Alarmlydene ophører, når du slipper testknappen. Testalarmens lydmønster består af: 3 lange 
bip efterfulgt af en pause på 1,5 sekunder, gentaget to gange; derefter 4 lange bip efterfulgt 
af en pause på 5 sekunder, gentaget to gange. Dette mønster fortsætter, indtil testknappen 
slippes. 
 

 0PPM  
OBS: Efter at du har trykket på testknappen, vil alarmen lyde, og den røde alarmindikator vil 
blinke. Dette betyder ikke, at der er røg eller kulilte. 
OBS: Test enheden hver uge! Hvis enheden på noget tidspunkt ikke fungerer som beskrevet, skal 
den omgående udskiftes. 

ADVARSEL! Brug ikke åben ild til at teste alarmen – det kan beskadige enheden eller antænde 
brændbart materiale og forårsage brand. 

ADVARSEL! På grund af det høje lydniveau (85 decibel) skal du altid holde en armslængdes 
afstand fra enheden ved test.
 
ADVARSEL OM UDLØB AF ALARMENS LEVETID 
Denne enhed har en funktion for udløb af levetid. Den bipper 3 gange hvert 40. sekund, 
samtidig med at den gule fejlindikator blinker, og “EOL” vises på LCD-displayet. Dette 
betyder, at enheden har nået slutningen af sin levetid og skal udskiftes. 
 EOL  
OBS: Du skal udskifte enheden hurtigst muligt, når den går i denne tilstand.

SÆT ADVARSEL OM UDLØB AF LEVETID PÅ PAUSE 
Når enheden befinder sig i slut-på-levetid-tilstand, kan du trykke på testknappen for at 
aktivere lydafbrydelse i cirka 10 timer. I denne periode vises “EOL” på LCD-displayet, og 
symbolet for lyd fra blinker, mens den gule fejlindikator fortsætter med at blinke. 
 EOL  
OBS: Lydløs-funktionen for fejlvarsling er kun en midlertidig foranstaltning for at stoppe 
advarselslyden. Enheden skal udskiftes hurtigst muligt.

LED OG ALARMHORNETS ANGIVELSER
STATUS LED ALARMSIGNAL LCD BESKRIVELSE / 

HANDLING
Normaltilstand Blinker grønt hvert 

40. sekund.
Intet Intet Alarmen fungerer 

normalt.

Alarm / Testtilstand 
(Brand)

Blinker rødt 3 
gange (langt) 
efterfulgt af 1,5 
sekunders pause.

3 lange bip 
efterfulgt af 1,5 
sekunders stilhed.

Evakuering 
/ Validerer 
funktionalitet.

Alarm / Testtilstand 
(Kulilte)

Blinker rødt 4 
gange (kort) 
efterfulgt af 5 
sekunders pause.

4 korte bip 
efterfulgt af 5 
sekunders stilhed. 330PPM

Evakuering 
/ Validerer 
funktionalitet.

Alarmhukommelse Blinker rødt hvert 
40. sekund.

Intet Intet Nulstilles efter 
72 timer eller 
efter tryk på 
testknappen 3 
gange.

Pausetilstand 
(Brand)

Blinker rødt 3 
gange (langt) 
efterfulgt af 1,5 
sekunders pause.

Intet Afslutter 
pausetilstand efter 
8 minutter.

Pausetilstand 
(Kulilte))

Blinker rødt 4 
gange (kort) 
efterfulgt af 5 
sekunders pause.

Intet

150PPM

Afslutter 
pausetilstand efter 
8 minutter.

Lavt batteri Blinker gult hvert 
40. sekund.

Bipper én gang 
hvert 40. sekund. Lb Udskift batterier.

Lavt batteri (Pause) Blinker gult hvert 
40. sekund.

Intet Lb Udskift batterier.

Produktets levetid 
udløbet

Blinker gult hvert 
40. sekund.

Bipper 3 gange 
hvert 40. sekund. EOL Udskift alarmen 

øjeblikkeligt.

Produktets levetid 
udløbet (Pause)

Blinker gult hvert 
40. sekund.

Intet EOL Udskift alarmen 
øjeblikkeligt.

Fejlvarsel (Brand) Blinker gult hvert 
40. sekund.

Bipper 2 gange 
hvert 40. sekund. Err Udskift alarmen 

øjeblikkeligt.

Fejlvarsel (Brand - 
Pause)

Blinker gult hvert 
40. sekund.

Intet Err Udskift alarmen 
øjeblikkeligt.

Fejlvarsel (kulilte) Blinker gult hvert 
40. sekund.

Bipper 2 gange 
hvert 40. sekund. Err Udskift alarmen 

øjeblikkeligt.

Fejlvarsel (kulilte - 
Pause)

Blinker gult hvert 
40. sekund.

Intet Err Udskift alarmen 
øjeblikkeligt.

ÅRSAG OG TILTAG VED FALSKE ALAMER
Røgalarmen opfanger og reagerer på røgpartikler i luften. Det er partiklerne som udløser 
alarmen. Røgalarmen vil derfor kunne opfange og give lyd om den udsættes for støv, 
vanddamp, eller andre former for partikler (insekter, pollen, husstøv m.m.). Dette er ofte 
årsagen til falske alarmer. 

FEJL LØSNING

Damp og fugtig luft. Damp fra baderum, 
vaskemaskine/tørretumbler eller andre kilder som 
afgiver høj luftfugtighed kan udløse falsk alarm.

Placer røgalarmen 2 meter fra baderum, vaskerum 
eller områder hvor der kan forekomme høj 
luftfugtighed.

Støv og smuds. Siden luft skal passere frit igennem 
kammeret på alarmen, vil alarmen altid tiltrække 
en del støv og pollenpartikler. Ved at støv og andre 
partikler kommer ind i alarmen kan dette føre til 
falske alarmer. Røgalarmen kan også blive mere 
følsom pga. dette og vil kunne give flere falske 
alarmer. Smuds vil også komme over tid eftersom 
røgalarmen bliver ældre, noget som gør at den vil 
give flere fejlalarmer.

Støvsug røgalarmerne regelmæssigt, brug et 
mundstykke af plast, så elektronikken ikke tager 
skade. Sørg for at dække røgalarmen til når du 
foretager arbejde som afgiver støv og skidt, eller 
pil enheden ned i mellemtiden. Vurder placeringen, 
så den bliver placeret et sted uden for meget støv 
og smuds.

Træk, støv og luftstrøm. Falsk alarm 
grundet placering for tæt på vinduer, døre, 
ventilationssystemer, varmepumper, luftkanaler og 
lignende. Træk hvirvler støv op som registreres i 
alarmen.

Undgå at placere alarmen, hvor der kan være 
gennemtræk. Find en passende placering væk fra 
steder med særlig meget bevægelse i luften.

Temperatursvingninger. Temperaturudsving kan 
skabe kondens i alarmen. Dette sker hvis den 
placeres tæt på en dør eller et vindue i rum som 
udsættes for skiftevis koldt og varmt luft.

Undgå derfor at montere alarmen i rum med store 
temperaturudsving, i nærheden af vinduer og døre. 
Monter alarmen på et sted med en jævn og stabil 
temperatur.

Dårlig placering generelt. Ustabilt miljø, træk, i 
nærheden af elektriske apparater (EMC), og enkelte 
lyskilder der kan give falsk alarm.

Røgalarmer bør placeres minimum 5 meter fra 
ildsted eller andre apparater der afgiver ild. 2 meter 
fra baderum, vaskerum eller andre steder med høj 
luftfugtighed. Desuden mindst 2 meter væk fra 
ventilationssystemer, varmepumper, aircondition 
eller lignende, og mindst 1 meter fra lyskilder. Dette 
gælder især lysstoffor af alle typer.

FEJLSØGNING
Advarsel: Fjern ikke batteriet for at stoppe fejlalarm.

PROBLEM HANDLING

Enheden giver ingen lyd, når 
testknappen trykkes ind.

1. Sørg for, at enheden er slukket. Skift til et nyt batteri og bekræft, at den 
fungerer normalt efter udskiftning. 
2. Enheden kan være i pausetilstand, ""lavt batteri""-pause eller fejltilstand. 
Sørg for, at enheden er i normaltilstand, og test den derefter igen. 
3. Rengør enheden. Se venligst afsnittet om ""Generel vedligeholdelse"". 
4. Hvis fejlen stadig forekommer inden for garantiperioden, kan du returnere 
den til din forhandler. 
5. Hvis enheden er uden for garantiperioden, bedes du udskifte den med 
en ny enhed.

Enheden bipper FEJLSIGNAL

Fejlindikator (gul) blinker én gang 
hvert 40. sekund.

"Rengør enheden. Se venligst afsnittet om ""Generel vedligeholdelse"". 
1. Hvis enheden er dækket af garanti, bedes du returnere den til købsstedet 
for ombytning. 
2. Hvis enheden er uden for garantiperioden, bedes du udskifte den med 
en ny enhed."

BATTERITYPE 
Spænding: DC 4,5 V 
Type: 3 stk. AA-alkaliske batterier, Energizer E91 
Batterilevetid: Cirka 120 måneder 
 
ADVARSEL: Fjern ikke batteriet fra røg-/kuliltealarmen for at stoppe en uønsket alarm.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING 
Røg-/kuliltealarmen skal rengøres regelmæssigt, og mindst 2 gange om året. Rengøring sker 
ved at man støvsuger alarmen udvendigt langs åbningen ind mod elektronikken og kammeret 
på alarmen. 
Vigtigt: Forsøg ikke at åbne dækslet for at rengøre inde i alarmen. I så fald bortfalder 
garantien.

GARANTI 
Røg-/kuliltealarmen leveres med en 5-års begrænset garanti mod fabrikationsfejl (fra 
købsdato). Batteriet dækkes ikke af garantien. Garantiansvar er begrænset til værdien af en 
ny modsvarende alarm. Defekte alarmer skal returneres til forhandleren, sammen med en 
beskrivelse af problemet. Godkendt reklamation erstattes med en ny alarm af samme eller 
lignende type. Ved reklamation skal der vises en kvittering der bekræfter købsdatoen.

GENANVENDELSE 
Jævnfør WEEE-direktivet 2012/19/EU, skal affald fra elektriske produkter ikke kasseres med 
almindeligt husholdningsaffald. Batteriet skal tages ud af røg-/kuliltealarmen, så alarmen og 
batteriet kasseres i overensstemmelse med lokale retningslinjer. 
ADVARSEL: Åbn ikke alarmen. Brænd ikke.

EG ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE
Sunmatic The Safety Company AB
Sörredsvägen 113
SE-418 78 Gothenburg, Sweden

Hermed erklærer vi vort eneansvar for, at produktet, røg-/kuliltealarm model Housegard 
SCA101, som denne deklaration angår, er i overensstemmelse med følgende standarder og/
eller andre normative dokumenter:
EN 14604:2005+AC:2008
EN 50291-1:2018

Teknisk grundlag, som besiddes af Sunmatic The Safety Company AB
 
 
Göteborg 2026-05-27 
 

 
Frank Willy Ottesen 
Teknisk Chef 
 

25 
2531-CPR-CSP11401
Sunmatic The Safety Company AB
DOP: 604035-CPR-0525
EN 14604:2005+AC:2008
EN 50291-1:2018

Enheden bipper to gange med 
fejlindikator (gul) som blinker to 
gange hvert 40. sekund

SIGNAL FOR LAV BATTERISPÆNDING 
Batteriet har lavt opladningsniveau. Udskift venligst batteriet.

Enheden giver uønskede alarmer 
når beboere laver mad, går i 
bad, osv.

1. Tryk på test/pause-knappen for at sætte alarmen på pause. 
2. Fjern røgen/dampen omkring enheden (luft ud).
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+46 31 799 16 00 |  info@housegard.com | www.housegard.comFI Onnittelut uuden savu- ja häkävaroittimesi hankinnasta. Suosittelemme, että käytät hetken tämän käyttöohjeen lukemiseen, jotta ymmärrät laitteen kaikki 

toiminto- ja käyttöominaisuudet. Ohjeesta löydät myös vinkkejä ja neuvoja mahdollisten ongelmatilanteiden ratkaisemiseksi. Lue kaikki turvaohjeet huolellisesti 
ennen laitteen käyttöönottoa ja säilytä ohje myöhempää tarvetta varten.

HOUSEGARD SAVU- JA HÄKÄVAROITIN 
KÄYTTÖOHJE
MALLI: SCA101

Housegardin savu- ja häkävaroitin on suunniteltu havaitsemaan sekä savuhiukkasia että 
hiilimonoksidia (CO). Tämä kaksitoiminen varoitin antaa varhaisen hälytyksen tulipalon 
sattuessa tai silloin, kun vaarallisia CO-pitoisuuksia havaitaan. Oikea toiminta edellyttää 
oikeaa sijoitusta ja asianmukaista huoltoa.

OMINAISUUDET
• Kaksoissuojaus: havaitsee sekä savun että hiilimonoksidin (CO).
• Pitkäikäinen paristo, 10 vuotta.
• Suuri Test & Pause -painike.
• Pariston alhaisen varaustason varoitusääni.
• Hälytysmuisti.
• LCD-näyttö, joka näyttää CO-tason.
• Hälytyksen vaimennus 8 minuutiksi.

TUOTETIEDOT 
Mallinumero: 			   SCA101 
Laitetyyppi: 			   Tyyppi B 
Virtalähde: 				   4,5 V (3 kpl AA-alkaliparistoja) 
Vaihtoparistot: 			   Energizer E91 
Savun tunnistin: 			   Valosähköinen heijastus 
Savuhälyttimen herkkyys: 		  0,099–0,157 dB/m 
Savuhälytyksen vaimennus: 		  Noin 8 minuuttia 
Häkäanturi: 			   Sähkökemiallinen 
Tuotteen käyttöikä: 			   10 vuotta 
Valmiusvirta: 			   <15 μA 
Hälytysvirta: 			   <25 mA 
Käyttöympäristön olosuhteet: 		  0 °C ... +40 °C, 30–93 % RH, ei kondensoiva 
Varastointi-/kuljetusolosuhteet: 		  -10 °C ... +40 °C, 20–95 % RH, ei kondensoiva 
Hälytysäänen voimakkuus: 		  ≥85 dB 3 metrin etäisyydellä 
Alhaisen paristotason varoituksen vaimennus: 	 Noin 10 tuntia 
Asennuspaikka: 			   Katto 
Havaitsemisalue: 			   Enintään 40 m² huoneessa 
Mitat: 				    ø 140 × 42 mm 
Paino: 				    290 g 
Tuotestandardit: 			   EN 14604:2005/AC:2008, EN 50291-1:2018

TÄRKEÄÄ YLEISTIETOA
•	 Savu-/häkävaroitin toimii paristoilla. Savu-/häkävaroitin ei toimi ilman paristoja tai jos paristot 

ovat tyhjät, poistettu tai asennettu virheellisesti. Käytä ainoastaan määriteltyä paristotyyppiä. ÄLÄ 
liitä savu-/häkävaroitinta mihinkään muuhun ilmaisimeen tai laitteeseen kuin tässä käyttöohjeessa 
mainittuun.

•	 Testipainike suorittaa savuhäkävaroittimen kaikkien toimintojen täydellisen tarkistuksen. Muita 
testausmenetelmiä ei tarvita. Testaa savu-/häkävaroitin viikoittain varmistaaksesi, että se toimii oikein.

•	 Älä poista tai irrota paristoja virheellisten hälytysten pysäyttämiseksi, sillä tämä aiheuttaa 
savuhäkävaroittimen tärkeiden toimintojen menettämisen. Avaa ikkuna tai tuuleta savuhäkävaroittimen 
ympärillä oleva ilma hälytyksen lopettamiseksi ja/tai paina taukopainiketta.

•	 Savu-/häkävaroitin on asennettava kaikkien paikallisten ja kansallisten asennussääntöjen ja 
-määräysten mukaisesti.

•	 Savu-/häkävaroitin on tarkoitettu käytettäväksi asuinrakennuksissa. Kerrostaloissa jokainen asunto 
tulee varustaa omalla savu-/häkävaroittimellaan. Tämä savu-/häkävaroitin ei sovellu käytettäväksi 
muissa kuin asuinrakennuksissa. Savu-/häkävaroitin ei korvaa lain edellyttämää täydellistä 
hälytysjärjestelmää.

•	 On olemassa syitä, joiden vuoksi taloudessa asuva henkilö ei välttämättä kuule hälytystä (esim. melu, 
syvä uni, heikentynyt kuulo). Jos epäilet, ettei joku taloudessa kuule savu-/häkävaroitinta, tulee asentaa 
erikoishälyttimiä. Jos taloudessa asuvalla henkilöllä on kuulovamma, tulee asentaa erityishälyttimiä, 
jotka varoittavat äänen, valon ja tärinän avulla.

•	 Savu-/häkävaroitin on suunniteltu antamaan kuuluva hälytys, jos tulipalo tai häkätilanne on 
kehittymässä.

•	 Mikään savu-/häkävaroitin ei ole täysin luotettava, eikä se voi antaa 100 %:n takuuta hengen ja 
omaisuuden suojaamiseksi tulipalolta ja häkältä. Savu-/häkävaroitin ei korvaa vakuutusta. Asunnon 
omistajien ja vuokralaisten tulee ottaa henki- ja kotivakuutus.

•	 Savu-/häkävaroitin tulee testata säännöllisesti ja vaihtaa uuteen kymmenen vuoden välein.
HUOM: Parhaan turvallisuuden saavuttamiseksi asenna yksi savu-/häkävaroitin jokaiseen 
huoneeseen.

TÄRKEÄÄ TIETOA SAVUVAROITTIMISTA
•	 Savuvaroitin ei korvaa lain tai paloturvallisuusviranomaisten edellyttämää täydellistä 

hälytysjärjestelmää.
•	 Savuvaroitin havaitsee ilmassa olevat palamisesta syntyvät hiukkaset (savu). Se ei reagoi liekkeihin 

tai kaasuun. Savuvaroitin on suunniteltu antamaan kuuluva hälytys, jos tulipalo on kehittymässä.

Mitä tehdä, jos savuvaroitin hälyttää 
Savuvaroittimen hälytysääni koostuu kolmesta pitkästä äänimerkistä, 1,5 sekunnin tauosta 
ja jälleen kolmesta pitkästä äänimerkistä toistuvasti. ALARM-merkkivalo (punainen) 
vilkkuu kerran sekunnissa. Kun sekä savun että hään hälytysrajat ylittyvät samanaikaisesti, 
savuvaroitimen hälytysääni on etusijalla.

TÄRKEÄÄ TIETOA HÄKÄVAROITTIMISTA
HUOM! Tämä häkävaroitin on tarkoitettu havaitsemaan hiilimonoksidia (CO) kaikista 
palamislähteistä. Se ei havaitse muita kaasuja.

VAROITUS:
•	 Tämä laite ei estä pitkäaikaisen hiilimonoksidialtistuksen vaikutuksia eikä anna täydellistä suojaa 

erityisen herkille henkilöille.
•	 Jos hälytyksen syystä on epäselvyyttä, on aina oletettava, että hälytys johtuu vaarallisesta 

hiilimonoksidipitoisuudesta, ja rakennus on evakuoitava.
•	 CO-varoittimien asentamista ei tule käyttää korvaamaan polttoainetta käyttävien laitteiden oikeaa 

asennusta, käyttöä ja huoltoa, mukaan lukien asianmukaiset ilmanvaihto- ja poistojärjestelmät.
•	 Laitteen peukalointi voi aiheuttaa sähköiskun vaaran tai toimintahäiriön.
•	 Höyryt tai kaasut, esimerkiksi puhdistusaineista, kiillotusaineista, maaleista jne., voivat vaikuttaa 

laitteen luotettavuuteen lyhyellä tai pitkällä aikavälillä.

Mitä hiilimonoksidi on?
Hiilimonoksidi (CO) on myrkyllinen kaasu, jolla ei ole väriä, hajua eikä makua. Hiilimonoksidi 
voi olla hengitettynä tappavaa. Hiilimonoksidi sitoutuu veren hemoglobiiniin ja heikentää 
elimistön kykyä ottaa happea. Korkeina pitoisuuksina hiilimonoksidi voi aiheuttaa kuoleman 
muutamassa minuutissa.

Hiilimonoksidin lähteet
Fossiilisia polttoaineita käyttävät laitteet, esimerkiksi lämmitykseen tai ruoanlaittoon käytettävät 
laitteet, ovat yleisin hiilimonoksidin lähde kodissa. Asunnon vieressä olevassa autotallissa käynnissä 
olevat ajoneuvot voivat myös aiheuttaa vaarallisia määriä hiilimonoksidia. Hiilimonoksidia voi 
muodostua fossiilisten polttoaineiden, kuten bensiinin, propaanin, maakaasun, öljyn ja puun palaessa. 
Kaasu voi tulla mistä tahansa polttoainetta käyttävästä laitteesta, joka on viallinen, väärin asennettu 
tai puutteellisesti huollettu, esimerkiksi: 

•	 Autot, kaasuuunit, kaasuliedet, kaasukäyttöiset jääkaapit, vedenlämmittimet, polttoainetta 
käyttävät siirrettävät lämmittimet, generaattorit, takat ja puulämmitteiset uunit.

•	 Tukkeutuneet kanavat tai poistoilmakanavat, vastapaine ja ilmanpaineen muutokset, syöpyneet tai 
löysät ilmanvaihtoputket, löysä tai haljennut lämmönvaihdin.

•	 Ajoneuvot ja muut polttomoottorit, jotka ovat käynnissä avoimessa tai suljetussa autotallissa, joka 
on yhteydessä asuntoon tai sijaitsee sen lähellä.

•	 Hiilen tai polttoaineen polttaminen grilleissä ja vastaavissa suljetuissa tiloissa.

Mahdollisia syytæ hilimonoksidin esiintymiselle asunnoissa
•	 Polttoainetta käyttävien laitteiden päästöt tai takaisinvirtaus, jotka johtuvat ulkoisista 

ympäristöolosuhteista, kuten tuulen suunnasta ja/tai nopeudesta, mukaan lukien voimakkaat 
tuulet, raskas ilma ilmanvaihtokanavissa (kylmä tai kostea ilma ja pitkät jaksot käyttösyklien 
välillä).

•	 Alipaine poistoilmapuhaltimien käytön seurauksena.
•	 Useiden polttoainetta käyttävien laitteiden samanaikainen käyttö, jolloin ne kilpailevat asunnon 

rajallisesta ilmasta.
•	 Vialliset poistojärjestelmät tai putket takoissa, lämmitysjärjestelmissä tai muissa polttolaitteissa.
•	 Tukkeutuneet putket tai poistojärjestelmät.
•	 Polttolaitteiden laaja käyttö ilman riittävää ilmanvaihtoa (liesi, uuni, takat jne.).
•	 Tyhjäkäynnillä olevat ajoneuvot avoimessa tai suljetussa autotallissa tai asunnon läheisyydessä.

Ole tietoinen mahdollisista hiilimonoksidin lähteistä kotona. Varmista, että polttoainetta 
käyttävät laitteet ja niihin liittyvät putket toimivat oikein. Opettele tunnistamaan 
hiilimonoksidimyrkytyksen varhaiset oireet. Jos epäilet hiilimonoksidimyrkytystä, siirry 
välittömästi raittiiseen ilmaan ja hakeudu lääkärin hoitoon. Tehokkain tapa ehkäistä 
hiilimonoksidimyrkytystä on kaikkien mahdollisten lähteiden vuosittainen tarkastus ja 
säännöllinen huolto.

Hiilimonoksidimyrkytyksen oireet

PITOISUUS (PPM) OIREET

35 PPM Suurin aikuisille sallittu pitoisuus jatkuvassa altistuksessa kahdeksan tunnin 
ajanjaksolla.

200 PPM Kohtalaisen vaikea päänsärky, väsymys, huimaus, pahoinvointi 2–3 tunnin jälkeen.

400 PPM Vaikea päänsärky 1–2 tunnin jälkeen, hengenvaarallinen 3 tunnin jälkeen.

800 PPM Huimaus, pahoinvointi ja kramppaus 45 minuutissa. Tiedottomuus 2 tunnissa ja 
kuolema 3 tunnissa.

1600 PPM Päänsärkyä, huimausta ja pahoinvointia 20 minuutin kuluessa. Kuolema tunnin 
kuluessa.

6400 PPM Päänsärky, huimaus ja pahoinvointi 1–2 minuutissa.
         

SEURAAVAT OIREET VOIVAT OLLA MERKKEJÄ HÄKÄMYRKYTYKSESTÄ
Vähäinen altistuminen: Lievä päänsärky, pahoinvointi, oksentelu, väsymys (usein flunssan 
kaltaisia oireita). 
Keskivaikea altistuminen: Voimakas, jyskyttävä päänsärky, uneliaisuus, sekavuus, nopea syke.
Voimakas altistuminen: Tajuttomuus, kouristukset, sydän- ja hengitystoiminnan pettäminen, kuolema.

Monet raportoidut häkämyrkytystapaukset osoittavat, että uhrit ovat usein tiedostaneet 
jonkin olevan vialla, mutta ovat olleet niin sekavia, etteivät ole kyenneet pelastautumaan tai 
soittamaan apua. Pienet lapset ja iäkkäät henkilöt oireilevat usein ensimmäisinä.

Tärkeita turvatoimenpiteitä
Hiilimonoksidivaroittimien asentaminen on vain yksi osa turvallisuussuunnitelmaa. Sinun ja 
perheesi tulisi oppia tuntemaan hiilimonoksidimyrkytyksen lähteet ja oireet sekä se, miten 
ilmaisinta käytetään.

Polttoainetta käyttävät laitteet, jotka voivat olla hiilimonoksidin lähteitä
• Osta laitteita, jotka hyväksytty tunnustetussa testilaboratoriossa.
• Asenna laite oikein valmistajan ohjeiden mukaisesti.
• Anna asennus pätevän ammattilaisen tehtäväksi.
• Varmista, että laitteet tarkastetaan säännöllisesti pätevän huoltoteknikon toimesta.
• Puhdista putket ja ilmanvaihtokanavat vuosittain.
• Tee säännöllisiä silmämääräisiä tarkastuksia kaikille polttoainetta käyttäville laitteille.
• Tarkista, ettei laitteissa ole ruostetta tai vaurioita.

Älä toimi näin:
•	 Älä polta hiiltä asunnoissa, asuntovaunuissa, teltoissa tai mökeissä.
•	 Älä asenna, muuta tai huolla polttoainetta käyttäviä laitteita ilman tarvittavaa tietoa, osaamista ja 

kokemusta.
•	 Älä käytä petrolilla tai maakaasulla toimivia laitteita suljetuissa tiloissa ilman riittävää ilmanvaihtoa.
•	 Älä käytä petrolikäyttöisiä moottoreita sisätiloissa tai huonosti tuuletetuissa tiloissa.
•	 Älä koskaan jätä huomiotta hiilimonoksidivaroittimen hälytystä.

Mitä tehdä, jos hälytys aktivoituu
VAROITUS! Häkävaroittimen aktivoituminen osoittaa, että ilmassa on hiilimonoksidia, mikä voi 
olla hengenvaarallista!

Jos hälytin hälyttää:
1.	 Säilytä rauhallisuus. Avaa ovet ja ikkunat ilmanvaihdon parantamiseksi. Lopeta kaikkien 

polttoainetta käyttävien laitteiden käyttö ja varmista mahdollisuuksien mukaan, että ne 
sammutetaan. Kaasulaitteiden osalta – sulje kaasu pää- tai hätäsulkuventtiilistä.

2.	 Jos hälytys jatkuu, evakuoi rakennus välittömästi. Jätä ovet ja ikkunat auki äläkä palaa 
rakennukseen ennen kuin hälytys on loppunut. Rakennuksissa, joissa on useita asukkaita 
tai useita kerroksia, kaikkia henkilöitä on varoitettava vaarasta.

3.	 Hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon oireiden ilmetessä ja kerro epäillystä 
hiilimonoksidimyrkytyksestä.

SAVU-/HÄKÄVAROITTIMEN SIJOITUS
Jotta savu-/häkävaroitin voi antaa varhaisen varoituksen, se on asennettava paikkaan, jossa 
tulipalo tai häkä (CO) voi ilmetä.. Housegard suosittelee, että asennat varoittimen jokaiseen 
huoneeseen jokaisessa kerroksessa.

MAKUUHUONE MAKUUHUONE

KELLARIKERROS    

KEITTIÖ   OLOHUONE 

SELITYS:
      Minimisuoja
      Suositeltu / lisätty suoja
      Suosittelemme taukotoiminnolla varustettuja palovaroittimia

Useampikerroksinen asunto

MAKUUHUONE 

MAKUUHUONE  

KEITTIÖ   RUOKASALI  

OLOHUONE   

Yksikerroksinen talo, huoneisto, asuntoauto

Savu-/häkävaroittimen oikea sijoitus
•	 Asenna varoitin jokaiseen makuuhuoneeseen ja jokaiseen huoneeseen jossa oleskellaan.
•	 Asunnoissa, joissa on useampi kerros, tulee varoitin asentaa rappusten yläpuolelle korkeimpaan 

paikkaan joka kerroksessa.
•	 Kellarissa varoitin asennetaan rappusten alapään kohdalle kattoon.
•	 Jos makuuhuoneen ovi pidetään yöllä suljettuna, siellä tulee olla varoitin asennettuna.
•	 Asenna varoitin jokaiseen huoneeseen, jossa voi olla paloturvariski.
•	 Asenna varoitin käytävän kumpaankin päähän, jos käytävä on yli 9m pitkä.
•	 Asenna varoitin katon keskelle. Jos tämä ei ole mahdollista, asenna varoitin vähintään 0,5m 

päähän kulmasta ja 10-15cm päähän katosta. (seinäasennusta ei suositella).

50 cm
100 cm

SAVU-/HÄKÄVAROITINTA EI SAA ASENTAA SEURAAVIIN 
PAIKKOIHIN
•	 Keittiöön, missä ruuanlaiton käryt voivat aiheuttaa virhehälytyksiä.
•	 Paikkoihin, missä on korkea ilmankosteus kuten pesuhuone tai pesukoneen läheisyys.
•	 Lähelle tuulettimia tai ilmanvaihtokanavia, joissa ilmanvirtaukset saattavat estää savun 

kulkeutumisen varoittimeen.
•	 Valojen ja elektronisten laitteiden läheisyyteen, jotka voivat aiheuttaa sähkömagneettisia kenttiä.
•	 Hellan, kaminan tai avotulen läheisyyteen.
•	 V-muotoiseen kattoon aivan ylös, jossa ilmataskut saattavat estää savun pääsyn varoittimeen.
•	 Autotalliin, jossa pakokaasut saattavat aiheuttaa virhehälytyksiä.
•	 Pölyisiin ja likaisiin paikkoihin, jossa saattaa esiintyä virhehälytyksiä.
•	 Huoneissa, joissa lämpötila voi laskea alle 0 °C tai nousta yli 40 °C, tai huoneissa, joissa on suuri 

lämpötilan vaihtelu.
•	 Alle 1 metrin etäisyydelle liedestä.
•	 Verhojen tai huonekalujen taakse.
•	 Rakennuksen ulkopuolelle.
•	 Pesualtaan tai lieden yläpuolelle.
VAROITUS: Virheellinen sijoitus saattaa aiheuttaa turvallisuusriskin ja virhehälytyksen.

HUOLEHDI KUULOSTASI 
Savu-/häkävaroittimessa on erittäin luja hälytysääni. 
Suosittelemme korvatulppien käyttöä testauksen aikana.

SAVU-/HÄKÄVAROITTIMEN ASENTAMINEN
Asennuspaikkaa valittaessa varmista, että kuulet hälytyksen kaikista nukkumatiloista. Jos 
asennat kotiisi vain yhden laitteen, asenna se makuuhuoneiden läheisyyteen, ei kellariin tai 
pannuhuoneeseen.

1.	 Poraa kattoon tai seinään kaksi Ø 5,5 mm reikää. Reikien keskipisteiden välinen etäisyys on 
70 mm. Työnnä mukaan kuuluvat muovitulpat reikiin.

2.	 Kiinnitä asennuskiinnike muovitulpilla ja kiristä ruuvit tiukasti muovitulpkiin. ÄLÄ kiristä 
ruuveja liikaa.

3.	 Asenna varoitinrunko kiinnikkeeseen ja kierrä se paikalleen.
4.	 Testaa laite TEST/HUSH-painikkeella. Varmista, että laitteen ääni vastaa hälytyskuviota.

Asennuksen yhteydessä laite saattaa hälyttää useiden minuuttien ajan, minkä jälkeen 
se sammuu ja siirtyy normaaliin toimintatilaan. Jos laite hälyttää jatkuvasti, ota yhteyttä 
jälleenmyyjään tai huoltoon.
 

KATON REIÄT

TULPAT

RUUVIT

VAROITINRUNKO           
IRROTUS ASENNUS

 
Kierrä myötäpäivään asennusta varten. Kierrä vastapäivään irrotusta varten.

KÄYTTÖ – YHDISTETYN SAVU-/HÄKÄVAROITTIMEN TOIMINNAN 
YMMÄRTÄMINEN 

 
 
 
VIRTA-merkkivalo (vihreä)
Vihreä merkkivalo ilmaisee laitteen virransyötön tilan. Vihreä merkkivalo vilkkuu 40 sekunnin 
välein.

VIKA-merkkivalo (keltainen)
Keltainen merkkivalo ilmaisee laitteen toimintahäiriön tai pariston alhaisen varaustason 
varoituksen.

HÄLYTYS-merkkivalo (punainen)
Punainen merkkivalo ilmaisee savuvaroittimen tai häkävaroittimen hälytystilan.

TEST/HUSH-painike
TEST/HUSH-painiketta käytetään laitteen testaamiseen sekä hälytyksen vaimentamiseen 
savun tai häkän aiheuttaman hälytyksen aikana. Paina ja pidä painettuna aktivoidaksesi TEST-
toiminnon tai paina kerran aktivoidaksesi VAIKENNUSTOIMINNON.

Äänimerkki
Äänimerkkiä käytetään savuhälytyksen, häkähälytyksen sekä poikkeustilanteita koskevien 
varoitusten ilmoittamiseen.

LCD-näyttö

Äänimerkki

Test/Hush-painike Kolmivärinen 
merkkivalo
Keltainen = Vika
Vihreä = Virta
Punainen = Hälytys



KÄYTTÖ JA TESTAUS
Käynnistys
Laite käynnistyy automaattisesti, kun paristo on kytketty. Vihreät merkkivalot syttyvät 
hetkeksi ja LCD-näytöllä näkyy 60 sekunnin lähtölaskenta. Tänä aikana vihreä VIRTA-
merkkivalo vilkkuu 2 sekunnin välein, mikä ilmaisee esilämmitystilaa. 

60  
Normaali toiminta
VIRTA-merkkivalo vilkkuu vihreänä 40 sekunnin välein. LCD-näyttö pysyy pois päältä.
Vikavaroitus
Jos laite antaa kaksi piippausta 40 sekunnin välein ja keltainen VIKA-merkkivalo vilkkuu, tämä 
ilmaisee toimintahäiriön:
•	 Jos LCD-näytöllä näkyy sana “Err” ja liekkisymboli, laite ei pysty havaitsemaan savua eikä reagoi 

siihen.
•	 Jos LCD-näytöllä näkyy sana “Err” ja myrkkynkaasusymboli, laite ei pysty havaitsemaan 

hiilimonoksidia (CO) eikä reagoi siihen.

Err   Err  
 VAROITUS! Vikavaroituksen yhteydessä vaihda laite välittömästi. Ota yhteyttä huoltoon 

lisäpalvelua varten.
 VAROITUS! Vikavaroituksen yhteydessä noudata ohjeita “HÄVITTÄMINEN”-kohdassa laitteen 

asianmukaiseen hävittämiseen.
Vikavaroituksen tauotus
Kun laite on vikavaroitustilassa, TEST/HUSH-painikkeen painaminen aktivoi vikavaroituksen 
vaimennuksen noin 10 tunniksi. Tänä aikana keltainen VIKA-merkkivalo vilkkuu edelleen. LCD-
näytöllä näkyy liekki- tai myrkkynkaasusymboli, sana “Err” ja vaimennussymboli. Vaimennussymboli 
vilkkuu osoittaen, että hälytys on vaimennettu. 

Err   Err  
Alhaisen paristovirran varoitus
Jos laite piippaa kerran 40 sekunnin välein ja keltainen VIKA-merkkivalo vilkkuu, LCD-näytöllä 
näkyy sana “Lb” ja vilkkuva alhaisen pariston symboli. Tämä tarkoittaa, että paristo on 
vähissä. 

Lb  
HUOMAUTUKSET:
Alhaisen paristovirran varoituksen aikana laite pystyy antamaan savuhälytyksen tai 
häkähälytyksen vähintään 4 minuutin ajan tai 30 päivän ajan alhaisen paristovirran hälytyksen 
aikana.
Vaihda paristo mahdollisimman pian, kun laite ilmoittaa tästä tilasta.
Tyhjät paristot poistavat laitteen kyvyn suojata savu- ja häkämyrkytyksiltä.
Alhaisen paristovaroituksen tauotus
Kun laite on alhaisen pariston varoitustilassa, TEST/HUSH-painikkeen painaminen aktivoi 
alhaisen paristovirran vaimennuksen noin 10 tunniksi. Tänä aikana keltainen VIKA-merkkivalo 
vilkkuu, ja LCD-näytöllä näkyy alhaisen pariston symboli, sana “Lb” ja vaimennussymboli. 
Molemmat symbolit vilkkuvat. 

Lb  
HUOM: Alhaisen paristovarauksen tauotus keskeyttää hälytysäänen tilapäisesti. Paristot tulee 
kuitenkin vaihtaa mahdollisimman pian.

PARISTON VAIHTO
Asenna tai vaihda laitteen paristo seuraavasti:
1. Irrota laite kiinnitystelineestään.
2. Avaa paristolokero.
3. Poista vanhat paristot ja aseta uudet tilalle varmistaen oikea napaisuus.
4. Kiinnitä laite takaisin telineeseen.
5. Testaa hälytys painamalla testi/hiljennys-painiketta.

TULIPALOHÄLYTYS
Kun laite havaitsee vaarallisen määrän savua, tulipalohälytys aktivoituu. Tulipalon hälytysääni 
koostuu kolmesta pitkästä piippauksesta, joita seuraa 1,5 sekunnin tauko. Tämä kuvio toistuu 
niin kauan kuin vaarallinen savumäärä on läsnä. Punainen hälytysvalo vilkkuu samaa kuvioita 
ja LCD-näytöllä näkyy liekkisymboli.
Ääni toistuu, kunnes savu häviää tai hälytys vaimennetaan manuaalisesti. 

 
VAROITUS! Katso kohta “Mitä tehdä, kun tulipalohälytin hälyttää”, kun kuulet 
tulipalohälytyksen.
VAARA! Jos tulipalohälytin hälyttää ilman testauksen suorittamista, laite havaitsee savua. 
HÄLYTYSÄÄNI VAATII VÄLITTÖMÄÄ HUOMIOTA JA TOIMENPITEITÄ.

TULIPALOHÄLYTYKSEN TAUKO
Testi/paus-painikkeen painaminen pysäyttää hälytyksen noin 8 minuutiksi.
Tänä aikana punainen hälytysvalo vilkkuu edelleen, LCD-näytöllä näkyy liekkisymboli ja 
taukosymboli vilkkuu osoittaen, että laite on tulipalohälytyksen taukotilassa.

Laite on suunniteltu minimoimaan tarpeettomat väärät hälytykset. Palamistuotteet, 
esimerkiksi ruoanlaitosta, voivat laukaista hälytyksen, jos laite on lähellä keittiötä. Suuria 
määriä palamistuotteita voi syntyä esimerkiksi roiskeista tai grillauksesta/paistamisesta. 
Käyttämällä keittiön liesituuletinta, joka poistaa ilman ulos (ei kierrätä sisälle), voidaan auttaa 
poistamaan nämä hiukkaset keittiöstä.

Tauko-ominaisuus tulipalohälytyksessä on erityisen hyödyllinen keittiössä ja muissa tiloissa, 
joissa väärät hälytykset ovat todennäköisiä.

Tätä toimintoa saa käyttää vain, kun tunnettu ja vaaraton savun lähde, kuten ruoan höyry, 
on aiheuttanut hälytyksen. Kun testi/paus-painiketta painetaan, laite tilapäisesti herkistyy 
vähemmän ja hälytys vaimennetaan, mikä osoittaa, että laite on alennetun herkkyyden tilassa.

Laite palautuu automaattisesti noin 8 minuutin kuluttua. Jos palamistuotteita on edelleen 
ilmassa tämän ajan jälkeen, hälytys aktivoituu uudelleen. Tulipalohälytyksen taukotila voidaan 
toistaa, kunnes ilma on puhdistunut hälytyksen aiheuttavista hiukkasista. 

 
VAROITUS! Ennen tauko-ominaisuuden käyttöä tunnista savun lähde ja varmista, että tilanne 
on turvallinen.

HÄKÄVAROITIN
Kun laite havaitsee vaarallisen tason hiilimonoksidia (CO), se antaa voimakkaan hälytyksen. 
Hälytyksen äänimalli koostuu neljästä lyhyestä piippauksesta, joita seuraa 5 sekunnin tauko. 
Tämä sykli toistuu niin kauan kuin vaarallinen CO-taso on läsnä.
HÄLYTYS-merkkivalo (punainen) vilkkuu samalla kuviolla. LCD-näytöllä näkyy myrkkysymboli 
ja reaaliaikainen CO-pitoisuus. Hälytys jatkuu, kunnes hiilimonoksidi on poistunut ilmasta.

CO-hälytyksen herkkyysasetukset:
•	 Noudattaa standardia EN 50291-1:2018
•	 30 PPM: Ei hälytystä ennen 120 minuuttia
•	 50 PPM: Hälytys 60–90 minuutin kuluessa
•	 100 PPM: Hälytys 10–40 minuutin kuluessa
•	 300 PPM: Hälytys alle 3 minuutissa
 330PPM  
HUOM: Savuhälytys on etusijalla, jos sekä savu että hiilimonoksidi ovat läsnä.
VAROITUS! Katso kohta “Mitä tehdä, kun häkävaroitin hälyttää”, kun kuulet häkähälytyksen 
äänen.
VAARA! Jos häkävaroitin hälyttää ilman testauksen suorittamista, laite havaitsee vaarallisen 
CO-tason. HÄLYTYSÄÄNI VAATII VÄLITTÖMÄÄ HUOMIOTA JA TOIMENPITEITÄ.

HÄKÄVAROITUKSEN TAUKO HÄLYTYSTILASSA
Testi/paus-painikkeen painaminen pysäyttää hälytyksen noin 8 minuutiksi. Tänä aikana 
punainen HÄLYTYS-merkkivalo vilkkuu, LCD näyttää myrkkysymbolin ja reaaliaikaisen 
CO-pitoisuuden, ja vaimennussymboli vilkkuu osoittaen, että laite on CO-hälytyksen 
vaimennustilassa.
 150PPM  

VAROITUS! Kuulohälytys aktivoituu uudelleen noin 8 minuutin kuluttua TEST/HUSH-
painikkeen käytöstä, jos CO-pitoisuus laitteen ympärillä on 50 PPM tai suurempi.

VAROITUS! Kuulohälytystä ei voi vaimentaa, jos CO-pitoisuus ylittää 200 PPM.

LAITTEEN TESTAUS
Laitteen testaamiseksi paina TEST/HUSH-painiketta. Sinun pitäisi kuulla hälytysäänimallit, 
ja vastaava punainen ALARM-merkkivalo vilkkuu. Savuhälytystilassa LCD-näytöllä näkyy 
liekkisymboli. Häkätilassa LCD-näyttö näyttää myrkkysymbolin ja reaaliaikaisen CO-
pitoisuuden.

Hälytysäänimallit lakkaavat, kun TEST/HUSH-painike vapautetaan. Testihälytyksen äänimalli 
sisältää: 3 pitkää piippausta, joita seuraa 1,5 sekunnin tauko, toistettuna kahdesti; sen jälkeen 
4 pitkää piippausta, joita seuraa 5 sekunnin tauko, toistettuna kahdesti. Tämä kuvio jatkuu, 
kunnes TEST/HUSH-painike vapautetaan.
 

 0PPM  
HUOMAUTUS: Kun TEST/HUSH-painiketta painetaan, hälytys soi ja punainen hälytysvalo vilkkuu. 
Tämä ei tarkoita, että CO tai savu olisi läsnä.
HUOMAUTUS: Testaa laite viikoittain! Jos laite ei toimi kuvatulla tavalla, vaihda se välittömästi.

VAROITUS! - Älä käytä avotulta laitteen testaamiseen, sillä se voi vahingoittaa laitetta tai sytyttää 
palavien materiaalien aiheuttaen tulipalon.

VAROITUS! - Hälytyksen äänenvoimakkuuden (85 desibeliä) vuoksi seiso aina vähintään 
käsivarren mitan päässä laitteesta testauksen aikana.
 
LAITTEEN ELINKAARIVAROITUS
Tässä laitteessa on elinkaaritoiminto. Laite antaa kolme piippausta 40 sekunnin välein, 
keltainen FAULT-merkkivalo vilkkuu ja LCD-näytöllä näkyy “EOL”. Tämä ilmaisee, että laite on 
saavuttanut elinkaarensa lopun ja se on vaihdettava uuteen.
 EOL  
HUOM: Laitteen saavuttaessa tämän tilan, se tulee vaihtaa mahdollisimman pian.

ELINKAARIVAROITUKSEN VAIMENNUS
Kun laite on elinkaaritilassa, TEST/HUSH-painikkeen painaminen aktivoi vaimennuksen noin 
10 tunniksi. Tänä aikana LCD-näytöllä näkyy “EOL” ja vaimennussymboli vilkkuu, kun taas 
keltainen FAULT-merkkivalo jatkaa vilkkumista.
 EOL  
HUOM: Vikavaroituksen vaimennus on tilapäinen toimenpide hälytysäänen keskeyttämiseksi. 
Laitteen tulee vaihtaa mahdollisimman pian.

LED- JA ÄÄNISIGNAALIEN ERI MERKITYKSET
TILA LED HÄLYTYS LCD KUVAUS
Normaalitila Vilkkuu vihreänä 40 

sekunnin välein.
Ei mitään Ei mitään Savu-/häkävaroitin 

toimii normaalisti.

Hälytys / Testitila 
Savu

3 pitkää punaista 
vilkkua, joita seuraa 
1,5 sekunnin tauko.

3 pitkää piippausta, 
joita seuraa 1,5 
sekunnin tauko.

Poistu tilasta 
/ Varmistaa 
toiminnan.

Hälytys / Testitila 
Häkä

4 lyhyttä punaista 
vilkkua, joita seuraa 
5 sekunnin tauko.

4 lyhyttä 
piippausta, joita 
seuraa 5 sekunnin 
tauko.

330PPM

Poistu tilasta 
/ Varmistaa 
toiminnan.

Hälytysmuisti Vilkkuu punaisena 
40 sekunnin välein.

Ei mitään Ei mitään Nollautuu 72 
tunnin kuluttua 
tai testipainiketta 
painamalla 3 
kertaa.

Taukotila Savu 3 pitkää punaista 
vilkkua, joita seuraa 
1,5 sekunnin tauko.

Ei mitään Poistuu taukotilasta 
8 minuutin 
kuluttua.

Taukotila Häkä 4 lyhyttä punaista 
vilkkua, joita seuraa 
5 sekunnin tauko.

Ei mitään
150PPM

Poistuu taukotilasta 
8 minuutin 
kuluttua.

Alhainen paristo Vilkkuu keltaisena 
40 sekunnin välein.

Piippaa kerran 40 
sekunnin välein. Lb Vaihda paristot.

Alhainen paristo 
Tauko

Vilkkuu keltaisena 
40 sekunnin välein.

Ei mitään Lb Vaihda paristot.

Laitteen elinkaaren 
loppu

Vilkkuu keltaisena 
40 sekunnin välein.

Piippaa 3 kertaa 40 
sekunnin välein. EOL Vaihda laite 

välittömästi.

Laitteen elinkaaren 
loppu Tauko

Vilkkuu keltaisena 
40 sekunnin välein.

Ei mitään EOL Vaihda laite 
välittömästi.

Vikavaroitus Savu Vilkkuu keltaisena 
40 sekunnin välein.

Piippaa kaksi 
kertaa 40 sekunnin 
välein.

Err
Vaihda laite 
välittömästi.

Vikavaroitus Tauko 
Savu

Vilkkuu keltaisena 
40 sekunnin välein.

Ei mitään Err Vaihda laite 
välittömästi.

Vikavaroitus Häkä Vilkkuu keltaisena 
40 sekunnin välein.

Piippaa kaksi 
kertaa 40 sekunnin 
välein.

Err
Vaihda laite 
välittömästi.

Vikavaroitus Tauko 
Häkä

Vilkkuu keltaisena 
40 sekunnin välein.

Ei mitään Err Vaihda laite 
välittömästi.

SYYT JA TOIMENPITEET VIRHEHÄLYTYKSEN SATTUESSA
Varoitin havaitsee ilmassa olevia palohiukkasia ja reagoi niihin. Palohiukkaset aiheuttavat 
palovaroittimen hälytyksen. Varoitin voi myös reagoida näin ollen pölyyn, kosteuteen tai 
muihin hiukkasiin, kuten hyönteisiin jne. Virhehälytykset aiheutuvat yleisimmin juuri näistä 
tekijöistä. 

VIRHELÄHDE TOIMENPIDE

Sumu ja kosteus. Virhehälytyksiä voi tapahtua, jos 
varoitin on asennettu liian lähelle kylpyhuonetta, 
pesutiloja ja muita tiloja, joissa on korkea 
kosteuspitoisuus.

Sijoita varoitin vähintään 2 metrin etäisyydelle 
kylpyhuoneesta, pesutiloista tai paikoista, joissa on 
korkea kosteuspitoisuus.

Pöly ja lika. Koska ilma kulkee esteettömästi 
ilmaisinkammiossa, sinne joutuu aina hieman pölyä 
ja likaa. Tämä voi aiheuttaa virhehälytyksen. Varoitin 
voi tulla myös tästä syystä herkemmäksi, mikä voi 
aiheuttaa virhehälytyksiä. Likaantuminen ajan oloon 
saattaa myös aiheuttaa virhehälytyksiä.

Imuroi varoitin huolellisesti säännöllisin väliajoin, 
käytä muovista suulaketta. Vältä palovaroittimen 
sijoitusta paikkaan, missä on paljon pölyä ja likaa. 
Peitä varoitin remontin aikana, jottei pöly pääse 
varoittimeen.

Veto, kosteus ja ilmavirrat. Virhehälytys voi aiheutua, 
jos varoitin on asennettu lähelle ovia, ikkunoita, 
ilmanvaihtokanavia, tuulettimia, ilmalämpöpumppuja 
tai vastaavia. Tämä voi aiheuttaa pölyhiukkasten 
kulkeutumisen ilmaisinkammioon.

Älä sijoita paovaroitinta vetoisiin paikkoihin, 
ikkunoiden, ovien, venttiilien, ilmanvaihtokanavien, 
tuulettimien, ilmalämpöpumppujen tai vastaavien 
läheisyyteen. Etsi parempi sijoituspaikka 
kauempana vedosta ja ilmavirroista.

Lämpötilanvaihtelut. Lämpötilanvaihtelut saattavat 
kerryttää kondensisivettä ilmaisinkammioon. 
Esimerkiksi, jos varoitin on sijoitettu ikkunan 
lähelle, jota avataan talvella, ovien läheisyyteen, 
parvekkeiden läheisyyteen tai paikkoihin, missä on 
suuria lämpötilanvaihteluita.

Älä sijoita varoitinta paikkoihin, missä on suuria 
lämpötilanvaihteluita tai ikkunoiden ja ovien, 
joita availlaan usein, läheisyyteen. Sijoita varoitin 
paikkaan, missä on tasainen ja vakaa lämpötila.

Huolimaton sijoituspaikka yleisesti. Väärä 
sijoituspaikka epästabiilissa sisäympäristössä, 
vetoisat paikat, sähkölaitteiden läheisyys (EMC) ja 
valaistus voivat kaikki aiheuttaa virhehälytyksiä.

Sijoita varoitin vähintään 5 metrin etäisyydelle 
avotulesta, kaminoista tai muista lämmittimistä; 
vähintään 2 metrin päähän ilmanvaihtokanavista, 
ilmalämpöpumpuista sekä ilmastointilaitteista; 
vähintään 1 metrin päähän lampuista ja 
loisteputkista.

VIANETSINTÄ
Varoitus: Älä sammuta väärää hälytystä ottamalla paristoja pois.

ONGELMA TOIMENPIDE

Laite ei anna ääntä, kun TEST/
SILENCE-painiketta painetaan.

1. Varmista, että laite on sammutettu. Vaihda paristo ja varmista, että laite 
toimii normaalisti pariston vaihdon jälkeen. 
2. Laite saattaa olla tilassa ”Smoke alarm silence” (palohälytyksen 
vaimennus), ”Low battery voltage warning silence” (pieni käyttöjännitteen 
varoitus vaimennettuna) tai ”Fault warning” (vikavaroitus). Varmista, että 
laite on ”Normal operation” -tilassa ennen testaamista. 
3. Puhdista laite. Katso ohje ”General maintenance”. 
4. Jos ongelma jatkuu takuun aikana, voit palauttaa laitteen ostopaikkaan. 
5. Jos takuu on umpeutunut, vaihda tilalle uusi laite.

Laite piippaa VIKASIGNAALI

Laite piippaa kerran ja VIKA-
merkkivalo (keltainen) vilkkuu 
kerran 40 sekunnin välein.

Puhdista laite. Katso ohje ”Huolto”. 
Jos laite on takuun piirissä, palauta se ostopaikkaan vaihtoa varten. 
Jos laite ei ole takuun piirissä, vaihda se uuteen laitteeseen.

Laite piippaa kahdesti ja VIKA-
merkkivalo (keltainen) vilkkuu 
kahdesti 40 sekunnin välein.

PIENI PARISTON VARAUS 
Pariston varaus on alhainen. Vaihda paristo.

Laite antaa ei-toivottuja hälytyksiä 
esimerkiksi ruoanlaiton tai suihkun 
aikana.

1. Paina TEST/SILENCE-painiketta hälytyksen vaimentamiseksi. 
2. Poista savua laitteen ympäriltä ja puhdista ilma.

PARISTOTYYPPI 
Jännite: DC 4,5 V 
Tyyppi: 3 kpl AA-alkaliparistoja, Energizer E91 
Pariston käyttöikä: Noin 120 kuukautta 
 
VAROITUS: Älä poista paristoa savu-/häkävaroittimesta virheellisen hälytyksen lopettamiseksi.

YLLÄPITO JA PUHDISTUS 
Savu-/häkävaroitin tulee puhdistaa säännöllisesti ja vähintään kaksi kertaa vuodessa. 
Puhdista varoitintasi imuroimalla ilmaisinkammio huolellisesti, jotta pöly ja lika poistuvat. 
TÄRKEÄÄ: Älä yritä avaa tai pura varoitinta, kun imuroit sen; tällöin takuu ei ole enää 
voimassa.

TAKUU 
Tällä savu-/häkävaroittimella on 5 vuoden rajoitettu takuu koskien valmistusvirheitä alkaen 
ostopäivästä. takuu ei kata paristoja. Takuuvastuu on rajoitettu varoittimen arvoon. Viallinen 
varoitin tulee toimittaa myyjälle virhekuvauksen kanssa. Hyväksytyssä takuutapauksessa 
korvataan virheellinen varoitin uudella tai vastaavalla varoittimella. Reklamaatiotapauksessa 
on ostokuitti esitettävä, josta ilmenee tuotteen ostopäivä.

KIERRÄTYS 
WEEE-direktiivin 2012/19/EU mukaisesti sähköisiä tuotteita ei tule hävittää kotitalousjätteen 
mukana. Paristo tulee poistaa palovaroittimesta, jotta varoitin ja paristo voidaan hävittää 
paikallisten määräysten mukaisesti. 
VAROITUS: Älä avaa varoitinta. Ei saa polttaa.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Sunmatic The Safety Company AB
Sörredsvägen 113
SE-418 78 Gothenburg, Sweden

Täten vakuutamme vastaavamme siitä, että savu-/häkävaroitin mallia Housegard SCA101, jota 
tämä vakuutus koskee, on seuraavien standardien ja/tai muiden säännösten mukainen:
EN 14604:2005+AC:2008
EN 50291-1:2018

Tekniset asiakirjat omistaa: Sunmatic The Safety Company AB
 
 
Göteborg 2026-05-27 
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+46 31 799 16 00 |  info@housegard.com | www.housegard.comEE Õnnitleme teid uue suitsu- ja vingugaasianduri ostu puhul. Soovitame teil kasutusjuhendi läbi lugeda, et täielikult mõista kõiki tööfunktsioone. Samuti leiate 

sellest näpunäiteid ja nõuandeid probleemide lahendamiseks. Enne kasutamist lugege hoolikalt kõiki ohutusjuhiseid ja hoidke kasutusjuhend alles edaspidiseks 
kasutamiseks.

HOUSEGARD SUITSU- JA VINGUGAASIANDURI 
KASUTUSJUHEND
MUDEL: SCA101

Housegard suitsu- ja vingugaasiandur on loodud tuvastama nii suitsuosakesi kui ka 
vingugaasi (CO). See kahefunktsiooniline andur annab varajase hoiatuse tulekahju või ohtliku 
CO taseme tuvastamise korral. Nõuetekohane töö sõltub õigest paigutusest ja hooldusest.

OMADUSED
• Topeltkaitse: Tuvastab nii suitsu kui ka vingugaasi (CO).
• Pika elueaga aku, 10 aastat.
• Suur testimis- ja pausinupp.
• Aku tühjenemise hoiatussignaal.
• Häire mälu.
• LCD-ekraan. Näitab CO taset.
• Vaigista häire 8 minutiks.

TOOTE TÄPSUSTUSED 
Mudel nr: 				    SCA101 
Seadme tüüp: 			   B-tüüp 
Toiteallikas: 			   4,5 V (3 tk AA leelispatareid) 
Asenduspatareid: 			   Energizer E91 
Suitsuandur: 			   Optiline 
Suitsuanduri tundlikkus: 		  0,099–0,157 dB/m 
Suitsuanduri vaigistamine: 		  Umbes 8 minutit 
CO-andur: 				    Elektrokeemiline 
Toote eluiga: 			   10 aastat 
Ooterežiimi vool: 			   <15 μA 
Häirevool: 				    <25mA 
Töökeskkonna tingimused: 		  0 °C kuni +40 °C, 30-93% suhteline
				    õhuniiskus, mittekondenseeruv 
Säilitamise/transpordi keskkonnatingimused: 	 -10 °C kuni +40 °C, 20-95% suhteline
				    õhuniiskus, mittekondenseeruv 
Häire heli: 				    ≥85dB 3 m kaugusel 
Aku tühjenemise hoiatuse vaigistamine: 	 Umbes 10 tundi 
Paigalduskoht: 			   Lagi 
Tuvastusulatus: 			   Max. 40 m² ruumis. 
Mõõtmed: 				    ø 140 x 42 mm 
Kaal: 				    290 grammi 
Toote standardid: 			   EN 14604:2005/AC:2008, EN 50291-1:2018

TÄHTIS ÜLDTEAVE
•	 Suitsu-/CO-andur töötab patareidega. Suitsu-/CO-andur ei tööta patareideta või kui patareid 

on tühjad, eemaldatud või valesti paigaldatud. Kasutage ainult ettenähtud tüüpi patareisid. 
ÄRGE ühendage suitsu-/CO-andurit ühegi muu anduri või seadmega peale selle, mis on selles 
kasutusjuhendis märgitud.

•	 Testimisnupp teostab suitsu-/CO-anduri kõigi funktsioonide täieliku kontrolli. Muid 
testimismeetodeid pole vaja. Testige suitsu-/CO-andurit igal nädalal, et veenduda selle 
nõuetekohases töös.

•	 Ärge eemaldage ega ühendage patareisid lahti valehäirete peatamiseks, kuna seetõttu kaotab 
suitsuandur olulised funktsioonid. Häire peatamiseks avage aken või tuulutage suitsuanduri ümber 
õhku ja/või vajutage pausinuppu.

•	 Suitsu-/CO-anduri paigaldamine peab toimuma vastavalt kõigile kohalikele ja riiklikele 
paigalduseeskirjadele ja -määrustele.

•	 Suitsu-/CO-andur on mõeldud kasutamiseks eramutes. Kortermajades peaks iga korter olema 
varustatud oma suitsu-/CO-anduriga. See suitsu-/CO-andur ei sobi kasutamiseks mitteelamutes. 
Suitsu-/CO-andur ei asenda seadusega nõutavat täielikku häiresüsteemi.

•	 Võib olla põhjuseid, miks majapidamises elav inimene alarmi ei kuule (nt müra, sügav uni, 
kuulmiskaotus). Kui kahtlustate, et majapidamises elav inimene ei kuule suitsu-/CO-andurit, tuleks 
paigaldada spetsiaalsed alarmid. Kui majapidamises elaval inimesel on kuulmiskaotus, tuleks 
paigaldada spetsiaalsed alarmid, mis hoiatavad inimest heli, valguse ja vibratsiooni abil.

•	 Suitsu-/CO-andur on loodud andma tulekahju või vingugaasi tekkimisel helisignaali.
•	 Ükski suitsu-/CO-andur ei ole täiesti usaldusväärne ega saa anda 100% garantiid elu ja vara 

kaitsmiseks tule ja vingugaasi eest. Suitsu-/CO-andur ei asenda kindlustust. Majaomanikud ja 
üürnikud peaksid sõlmima elu- ja kodukindlustuse.

•	 Suitsu-/CO-andurit tuleks regulaarselt testida ja iga kümne aasta järel välja vahetada
MÄRKUS:  Maksimaalse turvalisuse tagamiseks paigaldage igasse tuppa üks suitsu-/
vingugaasiandur.

OLULINE TEAVE SUITSUANDURITE KOHTA
•	 Suitsuandur ei asenda seaduse või tuleohutusasutuste poolt nõutavat täielikku häiresüsteemi.
•	 Suitsuandur tuvastab õhus (suitsus) olevaid põlemisosakesi. See ei reageeri leegile ega gaasile. 

Suitsuandur on loodud andma tulekahju tekkimisel helisignaali.

Mida teha, kui suitsuandur hakkab tööle
Suitsualarmi helisignaal koosneb kolmest pikast piiksust, 1,5-sekundilisest pausist ja kolmest 
pikast korduvast piiksust. HÄIREindikaator (punane) vilgub üks kord sekundis. Kui nii suitsu 
kui ka CO häirelävendid saavutatakse samaaegselt, muutub suitsualarmi heli esmaseks.

OLULINE TEAVE SÜSINIKMONOOKSIIDIANDURITE KOHTA
MÄRKUS: See süsinikmonooksiidiandur on ette nähtud süsinikmonooksiidi (CO) tuvastamiseks 
kõikidest põlemisallikatest. See ei tuvasta muid gaase. 
 
 HOIATUS:
•	 See seade ei väldi süsinikmonooksiidiga kokkupuute pikaajalisi mõjusid ega taga täielikku kaitset 

eriti tundlikele inimestele.
•	 Kui häire põhjuses tekib kahtlus, tuleb alati eeldada, et häire on põhjustatud ohtlikust 

süsinikmonooksiidi tasemest ning hoone tuleb evakueerida.
•	 CO-andurite paigaldamist ei tohi kasutada asendusena kütusel töötavate seadmete 

korrektsele paigaldamisele, kasutamisele ja hooldusele, sealhulgas sobivate ventilatsiooni- ja 
väljalaskesüsteemide kasutamisele.

•	 Seadme muutmine või rikkumine võib põhjustada elektrilöögi või seadme rikke.
•	 Aurud või gaasid, näiteks puhastusvedelikest, poleerimisvahenditest, värvidest jne, võivad 

mõjutada seadme töökindlust lühikeses või pikas perspektiivis.

Mis on süsinikmonooksiid?
Süsinikmonooksiid (CO) on mürgine gaas, millel puudub värv, lõhn ja maitse. 
Süsinikmonooksiid võib sissehingamisel olla surmav. Süsinikmonooksiid seondub veres oleva 
hemoglobiiniga ja vähendab organismi võimet hapnikku omastada. Kõrge süsinikmonooksiidi 
kontsentratsiooni korral võib surm saabuda mõne minuti jooksul.
​
Süsinikmonooksiidi allikad
Fossiilkütusel töötavad seadmed, näiteks kütteks või toiduvalmistamiseks kasutatavad seadmed, 
on kodudes kõige tõenäolisem süsinikmonooksiidi allikas. Eluruumi kõrval asuvas garaažis töötava 
mootoriga sõidukid võivad samuti põhjustada ohtlikku süsinikmonooksiidi taset. Süsinikmonooksiid 
võib tekkida fossiilkütuste, näiteks bensiini, propaani, maagaasi, õli ja puidu põlemisel. Gaas võib 
pärineda kõigist kütusel töötavatest seadmetest, mis on defektsed, valesti paigaldatud või mida ei 
ole nõuetekohaselt hooldatud, näiteks: 

•	 Autod, gaasiahjud, gaasipliidid, gaasiga töötavad külmikud, veesoojendid, kaasaskantavad kütusel 
töötavad kütteseadmed, generaatorid, kaminad ja puuküttega ahjud.

•	 Ummistunud kanalid või ventilatsioonikanalid, vasturõhk ja õhurõhu muutused, korrodeerunud või 
lahtised õhutorud, lahtine või pragunenud soojusvaheti.

•	 Sõidukid ja muud sisepõlemismootorid, mis töötavad avatud või suletud garaažis, mis on 
ühendatud eluruumiga või asub selle lähedal.

•	 Söe või muu kütuse põletamine grillides ja sarnastes seadmetes suletud ruumis.
​
Võimalikud süsinikmonooksiidi tekke põhjused eluruumides
•	 Kütust kasutavate seadmete heitmed või tagasivool, mis on põhjustatud välistest 

keskkonnatingimustest, näiteks tuule suunast ja/või kiirusest, sealhulgas tugev tuul, raske õhk 
ventilatsioonitorudes (külm või niiske õhk koos pikemate perioodidega töötsüklite vahel).

•	 Alarõhk, mis tekib väljatõmbeventilaatorite kasutamise tagajärjel.
•	 Mitme kütusel töötava seadme samaaegne kasutamine, mis konkureerivad eluruumi piiratud õhu 

pärast.
•	 Defektsed väljalaskesüsteemid või torud kaminates, küttesüsteemides või muudes 

põlemisseadmetes.
•	 Ummistunud torud või väljalaskesüsteemid.
•	 Põlemisseadmete laialdane kasutamine ilma piisava ventilatsioonita (pliit, ahi, kamin jne).
•	 Tühikäigul töötavad sõidukid avatud või suletud garaažis või eluruumi läheduses.

Olge teadlik võimalikest süsinikmonooksiidi allikatest kodus. Veenduge, et kütusel 
töötavad seadmed ja nendega seotud torud töötavad korrektselt. Õppige ära tundma 
süsinikmonooksiidimürgistuse varajasi sümptomeid. Süsinikmonooksiidimürgistuse kahtluse 
korral minge viivitamatult värske õhu kätte ja pöörduge arsti poole. Kõige tõhusam viis 
süsinikmonooksiidimürgistuse ennetamiseks on kõigi võimalike allikate iga-aastane kontroll ja 
regulaarne hooldus.
​
Süsinikmonooksiidi mürgistuse sümptomid

KONTSENTRATSIOON 
(PPM)

SÜMPTOMID

35 PPM Täiskas vanu jaoks maksimaalne lubatud kontsentratsioon 8 tunni jooksul pideva 
kokku puute korral.

200 PPM Mõõdukas peavalu, väsimus, pearinglus, iiveldus 2–3 tunni mõõdudes

400 PPM Tugev peavalu 1–2 tunni mõõdudes, eluohtlik 3 tunni mõõdudes.

800 PPM Pearinglus, iiveldus ja krambid 45 minuti mõõdudes. Teadvusetus 2 tunni 
mõõdudes, surm 3 tunni mõõdudes.

1600 PPM Peavalu, pearinglus ja iiveldus 20 minuti mõõdudes. Surm 1 tunni mõõdudes.

6400 PPM Peavalu, pearinglus ja iiveldus 1–2 minuti mõõdudes. Surm 5 minuti mõõdudes.
         

JÄRGMISED SÜMPTOMID VÕIVAD VIIDATA SÜSINIKMONOOKSIIDI
MÜRGISTUSELE
Madal kokkupuude: kerge peavalu, iiveldus, oksendamine, väsimus (sageli kirjeldatakse gripilaadsete 
sümptomitena).
Mõõdukas kokkupuude:  tugev, tuikav peavalu, unisus, segasus, kiire pulss.
Suur kokkupuude:  teadvuse kaotus, krambid, südame-hingamisteede puudulikkus, surm.

Paljud teatatud vingugaasimürgistuse juhtumid näitavad, et ohvrid olid teadlikud, et midagi on valesti, 
kuid nad olid nii segaduses, et neil ei pruukinud õnnestuda end päästa ega abi kutsuda. Kõige sagedamini 
kannatavad esimesena väikesed lapsed ja eakad.

Olulised ohutusmeetmed
Süsinikmonooksiidiandurite paigaldamine on ainult üks osa ohutusplaanist. Teie ja teie pere peaksite 
õppima tundma süsinikmonooksiidimürgistuse allikaid ja sümptomeid ning seda, kuidas detektorit 
kasutada.

Kütusel töötavad seadmed, mis võivad olla süsinikmonooksiidi allikad
• Ostke seadmeid, mis on heaks kiidetud tunnustatud katselabori poolt.
• Paigaldage seade õigesti vastavalt tootja juhistele.
• Laske paigaldus teha kvalifitseeritud spetsialistil.
• Veenduge, et seadmeid kontrollitakse regulaarselt kvalifitseeritud hooldustehniku poolt.
• Puhastage torusid ja ventilatsioonikanaleid igal aastal.
• Kontrollige regulaarselt visuaalselt kõiki kütust kasutavaid seadmeid.
• Kontrollige seadmeid rooste või kahjustuste suhtes.

Ärge tehke järgmist
• Ärge kasutage sütt eluruumides, haagissuvilates, telkides ega suvilates.
• Ärge paigaldage, muutke ega hooldage kütusel töötavaid seadmeid ilma vajalike teadmiste, 
oskuste ja kogemusteta.
• Ärge kasutage petrooleumi või maagaasiga töötavaid seadmeid suletud ruumides ilma 
piisava ventilatsioonita.
• Ärge kasutage petrooleumimootoreid siseruumides ega halvasti ventileeritud aladel.
• Ärge kunagi ignoreerige süsinikmonooksiidianduri häiret.
​
Mida teha, kui häire aktiveerub
HOIATUS! CO-häire aktiveerumine viitab süsinikmonooksiidi olemasolule, mis võib olla surmav!

1.	 Säilitage rahu. Avage uksed ja aknad ruumi tuulutamiseks. Lõpetage kõigi kütusel töötavate 
seadmete kasutamine ja võimaluse korral lülitage need välja. Gaasiseadmete puhul – sulgege 
gaasivarustus pea- või hädasulgventiili kaudu.

2.	 Kui häire jätkub, evakueerige hoone viivitamatult. Jätke uksed ja aknad avatuks ning ärge naaske 
hoonesse enne, kui häire on lõppenud. Mitme elaniku või mitme korrusega hoonetes tuleb kõiki 
inimesi ohust teavitada.

3.	 Sümptomite ilmnemisel pöörduge viivitamatult arsti poole ja teavitage võimalikust 
süsinikmonooksiidimürgistusest.

SUITSU-/VINGUGAASIANDURI PAIGALDAMINE
Selleks, et suitsu-/vingugaasiandur saaks anda varajase hoiatuse, tuleb see paigaldada kohta, 
kus tulekahju või vingugaas (CO) võib tekkida. Housegard soovitab paigaldada anduri igasse 
tuppa ja igale korrusele.

MAGAMISTUBA MAGAMISTUBA

KELDRIKORRUS     

KÖÖK    ELUTUBA  

SELGITUS:
      Minimaalne kaitse
      Soovitatav/täiendav kaitse
      Soovituslik on lähtestamisnupuga tulekahjuandur

Mitmekorruseline elamu

MAGAMISTUBA  

MAGAMISTUBA   

KÖÖK    SÖÖGITUBA   

ELUTUBA 

Ühekorruseline elamu, korter, vagunelamu

Suitsu-/vingugaasianduri õige paigaldamine
•	 Paigaldage andur igasse magamistuppa ja igasse tuppa, kus inimesed viibivad.
•	 Mitmekorruselises majas tuleb andur paigaldada iga korrusevahelise trepi ülemisele tasemele.
•	 Keldris tuleb andur paigaldada lakke trepi alumise taseme juures.
•	 Suletavate ustega magamistubades peab andur olema magamistoas sees.
•	 Paigaldage andur igasse tuppa, kus on võimalik tulekahjuoht.
•	 Paigaldage andur üle 9 m pikkuse koridori puhul koridori mõlemasse otsa.
•	 Paigaldage andur lae keskele. Kui see pole võimalik, paigaldage andur seinale vähemalt 0,5 m 

kaugusele nurgast ja vähemalt 10-15 cm kaugusele laest. (Seinale paigaldamine ei ole soovitatav.)

50 cm
100 cm

SUITSU-/VINGUGAASIANDUREID EI TOHI PAIGALDADA 
JÄRGMISTESSE KOHTADESSE
•	 Kööki pliidi lähedusse, kus toiduvalmistamisest tulenev suits võib põhjustada valepäästeid.
•	 Kõrge õhuniiskusega kohtadesse, näiteks vannituppa või nõudepesu- või pesumasina lähedusse, 

kus aur ja niiskus võivad põhjustada valepäästeid.
•	 Ventilaatorite ja ventilatsioonikanalite lähedusse, kus õhuvoolud võivad takistada suitsul andurit 

jõudmast.
•	 Valgusallikate ja elektromagnetvälja kiirgavate elektriseadmete lähedusse.
•	 Kamina või avatud tulega ahju lähedusse.
•	 V-kujulise lae ülaossa, kus õhutaskud võivad takistada suitsul andurit jõudmast.
•	 Garaaži, kus heitgaasid võivad põhjustada valepäästeid.
•	 Tolmustesse ja määrdunud kohtadesse, kus tolm ja mustus võivad andurit kahjustada.
•	 Ruumidesse, kus temperatuur võib langeda alla 0 °C või tõusta üle 40 °C, või ruumidesse, kus on 

suured temperatuurikõikumised.
•	 Pliidist vähem kui 1 meetri kaugusel.
•	 Kardinate või mööbli taga.
•	 Hoone välisküljel.
•	 Valamu või pliidi kohal. 

HOIATUS: Vale paigaldamine võib põhjustada väiksema töökindluse ja valepäästeid.

KAITSKE OMA KUULMIST
Suitsu-/vingugaasianduri häiresignaal on kõva. Me soovitame, et te kasutaksite alati 
kuulmiskaitset, kui te katsetate seadet.

SUITSU- JA VINGUGAASI ALARMI PAIGALDAMINE
TÄHTIS! Selle seadme peab paigaldama pädev isik.

Paigalduskoha valimisel veenduge, et kuulete alarmi kõikidest magamistubadest. Kui 
paigaldate koju ainult ühe seadme, paigaldage see magamistubade lähedale, mitte keldrisse 
ega majapidamisruumi.

1.	 Puurige lakke või seina kaks Ø5,5 mm auku, kahe augu keskpunktide vaheline kaugus on 
70 mm, seejärel sisestage aukudesse kaks kaasasolevat plasttüüblit.

2.	 Kinnitage kronstein plasttüüblite külge ja keerake kruvid tihedalt plasttüüblitesse. ÄRGE 
pingutage kruvisid üle.

3.	 Paigaldage ja pöörake anduri korpus kronsteinile.
4.	 Testige seadet testi/vaigistamise nupu abil. Veenduge, et seadme heli vastab häiremustrile.

Seadme paigaldamise ajal võib see mitu minutit heliseda, seejärel peatuda ja lülituda 
tavarežiimi. Kui seade annab pidevalt häiret, helistage meie esindajale.
 

LAE AUGUD

TÜÜBLID

KRUVID

ANDURI KORPUS           
MAHAVÕTMINE PAIGALDAMINE

 
Paigaldamiseks pöörake päripäeva. Eemaldamiseks pöörake vastupäeva.

KASUTAMINE – SINU SUITSU-JA VINGUGAASI 
KOMBINATSIOONI MÕISTMINE 

 
 
 
TOITE indikaator (roheline)
Roheline indikaator näitab seadme toite olekut. Roheline indikaator vilgub iga 40 sekundi 
järel. 

RIKKE indikaator (kollane)
Kollast indikaatorit kasutatakse seadme talitlushäirete või aku tühjenemise hoiatuse 
näitamiseks.

HÄIRE indikaator (punane)
Punast indikaatorit kasutatakse suitsuanduri või CO-anduri häireoleku näitamiseks.

Testi/vaigistamise nupp
Testi/vaigistamise nuppu kasutatakse seadme testimiseks ja vaigistamiseks suitsu- või 
CO-häire ajal. TEST-funktsiooni lubamiseks hoidke nuppu all ja VAIGISTAMISE funktsiooni 
lubamiseks lihtsalt vajutage nuppu.

Heli väljastaja
Heli väljastajat kasutatakse suitsualarmi, CO-alarmi hoiatuse ja kõrvalekalduva hoiatusteabe 
edastamiseks.

LCD-ekraan

Heli väljastaja

Testi/vaigistuse nupp Kolmevärviline indikaator
Kollane = Rike
Roheline = Toide
Punane = Häireindikaator



KASUTAMINE JA TESTIMINE
Käivitus
Seade käivitub automaatselt pärast aku ühendamist. Rohelised indikaatorid süttivad korraks 
ja LCD-ekraanil kuvatakse 60-sekundiline loendur. Selle aja jooksul vilgub roheline TOITE-
indikaator iga 2 sekundi järel, näidates eelsoojenduse olekut. 

60  
Tavaline töökord
Roheline TOITE-indikaator vilgub iga 40 sekundi järel. LCD-ekraan jääb välja lülitatuks.
Veahoiatus
Kui seade piiksub kaks korda iga 40 sekundi järel ja kollane RIKKE märgutuli vilgub, viitab see 
rikkele:
•	 Kui LCD-ekraanile ilmub sõna „Err” ja leegi sümbol, ei suuda seade suitsu tuvastada ega reageeri 

sellele.
•	 Kui LCD-ekraanile ilmub sõna „Err” ja mürgise gaasi sümbol, ei suuda seade tuvastada 

süsinikmonooksiidi (CO) ega reageeri sellele.

Err   Err  
 HOIATUS! Rikkehoiatuse ilmnemisel vahetage seade viivitamatult välja. Lisateabe saamiseks võtke 

meiega ühendust.
 HOIATUS! Rikkehoiatuse ilmnemisel vaadake seadme utiliseerimiseks jaotist “JÄÄTMETÖÖTLUS”.

​Rikkehoiatussignaali peatamine
Kui seade on rikkehoiatuse režiimis, aktiveerib testi/vaigistamise nupu vajutamine umbes 10 tunniks 
rikkehoiatuse vaigistusrežiimi. Selle aja jooksul vilgub kollane RIKKE indikaator edasi. LCD-ekraanil 
kuvatakse leegi või mürgise gaasi sümbol, sõna “Err” ja vaigistussümbol. Vaigistussümbol vilgub, mis 
näitab, et hoiatus on vaigistatud.

Err   Err  
Aku tühjenemise hoiatus
Kui seade piiksub ühe korra iga 40 sekundi järel ja kollane RIKKE indikaator vilgub, kuvatakse 
LCD-ekraanil sõna “Lb” koos vilkuva aku tühjenemise sümboliga. See tähendab, et aku on 
tühjenemas. 

Lb  
MÄRKUS:  Aku tühjenemise hoiatuse korral on seade võimeline tootma suitsu või CO 
häiresignaali vähemalt 4 minutit või 30 päeva aku madala pinge hoiatussignaali töötamise 
ajal. 
MÄRKUS: Kui seade läheb aku tühjenemise režiimi, peate aku võimalikult kiiresti välja 
vahetama.
MÄRKUS:  Tühja aku korral ei kaitse seade suitsu- ja vingugaasimürgituse ohu eest.
Aku tühjenemise hoiatussignaali peatamine 
Kui aku tühjenemise häire kõlab, aktiveerib testi/vaigistamise nupu vajutamine umbes 10 
tunniks aku häire vaigistuse. Selle aja jooksul jätkab kollane RIKKE indikaator vilkumist ja 
LCD-ekraanil kuvatakse aku tühjenemise sümbolit, sõna “Lb” ja vaigistuse sümbolit. Nii 
vaigistuse sümbol kui ka aku tühjenemise sümbol vilguvad. 

Lb  
MÄRKUS: Aku tühjenemise hoiatuse pausifunktsioon tühistab ajutiselt hoiatusheli. Aku tuleb 
võimalikult kiiresti välja vahetada.

AKU VAHETUS 
Seadme aku paigaldamiseks või vahetamiseks toimige järgmiselt. 
1. Eemaldage seade kinnitusklambrilt. 
2. Avage patareipesa. 
3. Eemaldage vanad patareid ja sisestage uued, jälgides õiget polaarsust. 
4. Kinnitage seade kronsteini külge tagasi. 
5. Testige alarmi, vajutades testimis- ja vaigistusnuppu.

SUITSUANDUR
Kui seade tuvastab õhus suitsu, kostub suitsuanduri häiresignaal. Suitsuanduri häiresignaali 
muster koosneb 3 pikast piiksust, millele järgneb 1,5 sekundit vaikust. See tsükkel kordub 
seni, kuni ohtlik suitsusisaldus püsib. Punane HÄIRE-indikaator vilgub sama mustri järgi. 
LCD-ekraanil kuvatakse leegi sümbol. Seda signaali korratakse, kuni suits hajub või häire 
vaigistatakse manuaalselt. 

 
HOIATUS! Kui kuulete suitsuanduri hoiatushelisid, vaadake jaotist “Mida teha, kui suitsuandur 
käivitub”. 
HÄDAOLUKORD! Kui suitsuandurist kostub häire ja seda ei testita, tähendab, et seade tuvastab 
suitsu. HÄIRE KOSTUMINE NÕUAB TEIE KOHEST TÄHELEPANU JA TEGUTSEMIST.

SUITSUANDURI PEATAMINE HÄIREREŽIIMIS
Test/vaigistamise nupu vajutamine peatab häiresignaali umbes 8 minutiks. Selle aja 
jooksul vilgub punane HÄIRE-indikaator edasi, LCD-ekraanil kuvatakse leegi sümbol ja 
vaigistussümbol vilgub, mis tähendab, et seade on suitsuanduri vaigistusrežiimis.

See seade on loodud valehäirete vähendamiseks. Kui seade asub toiduvalmistamisala lähedal, 
võivad küpsetamisel tekkivad põlemisosakesed suitsuanduri käivitada. Ainete lekkimisel või 
grillimise/praadimise ajal võib tekkida suur kogus põlevaid osakesi. Nende osakeste köögist 
eemaldamiseks võib kasutada lisaks õhupuhastile ka ventilaatorit, mis viib õhu välja (mitte ei 
jäta seda ringlusesse).

Suitsuanduri vaigistusfunktsioon on eriti kasulik köögis või ruumides, mis võivad sageli 
valehäire käivitada.

Seda funktsiooni tuleks kasutada ainult siis kui suitsuanduri aktiveerib teadaolev häireseisund, 
näiteks toiduvalmistamisel tekkiv suits. Test/vaigistamise nupu vajutamine desensibiliseerib 
ajutiselt seadme, vaigistades häire, mis näitab, et seade on desensibiliseeritud olekus.

Seade lähtestub automaatselt umbes 8 minuti möödudes. Kui põlemisosakesed on pärast 
seda endiselt õhus, kostab häire uuesti. Suitsuanduri pausirežiimi saab korduvalt aktiveerida, 
kuni õhk on häiret põhjustavatest osakestest puhas. 

 
ETTEVAATUST! Enne vaigistusfunktsiooni kasutamist tuvastage suitsu allikas ja veenduge, et 
olukord on ohutu.

CO ANDUR
Kui seade tuvastab ohtliku CO taseme, annab see valju häiresignaali. Häiresignaali muster 
koosneb 4 lühikesest piiksust, millele järgneb 5 sekundit vaikust. Tsükkel kordub seni, kuni 
ohtlik CO tase püsib. HÄIREindikaator (punane) vilgub sama mustri järgi. LCD-ekraanil 
kuvatakse mürgise aine sümbolit ja reaalajas CO kontsentratsioon. Signaal kordub kuni CO 
hajumiseni.
CO-anduri tundlikkuse seadistus:
•	 Vastab standardile EN 50291-1:2018
•	 30 ppm ilma häireta enne 120 minutit
•	 50 ppm 60 kuni 90 minuti jooksul
•	 100 ppm 10 kuni 40 minuti jooksul
•	 300 ppm vähem kui 3 minutit
 330PPM  
MÄRKUS: Suitsuanduril on eelisõigus, kui esineb nii suitsu kui ka vingugaasi.
ETTEVAATUST!  Kui kuulete CO häiret, vaadake jaotist “Mida teha, kui CO häire käivitub”.
HÄDAOHT! Kui CO-häiresignaal käivitub ja seda parasjagu ei testita, tähendab, et 
seade tuvastab ohtlikku CO-taset. HÄIRE HELI NÕUAB TEIE KOHEST TÄHELEPANU JA 
TEGUTSEMIST.

CO-ANDURI PEATAMINE HÄIREREŽIIMIS
Testi/vaigistamise nupu vajutamine peatab häiresignaali umbes 8 minutiks. Selle aja jooksul 
jätkab punane HÄIRE-indikaator vilkumist, LCD-ekraanil kuvatakse mürgi sümbolit koos 
reaalajas CO kontsentratsiooniga ja vaigistussümbol vilgub, mis tähendab, et seade on 
vaigistusrežiimis.
 150PPM  

HOIATUS! Helisignaal aktiveerub uuesti umbes 8 minuti möödudes pärast testi/vaigistuse 
nupu vajutamist kui seadme ümber on CO kontsentratsioon jätkuvalt 50 PPM või rohkem.

HOIATUS! Helisignaali ei saa vaigistada, kui CO kontsentratsioon on üle 200 PPM.

SEADME TESTIMINE
Seadme testimiseks vajutage nuppu test/vaigistus. Kuulete häiresignaali ja vastav punane 
häireindikaator hakkab vilkuma. Suitsuanduri režiimis kuvatakse LCD-ekraanil leegi 
sümbol. CO-anduri režiimis kuvatakse LCD-ekraanil mürgise gaasi sümbol ja reaalajas CO 
kontsentratsioon.

Häiresignaali mustrid lakkavad, kui vabastate test/vaigistuse nupu. Testi häiresignaali muster 
on: 3 pikka piiksu, millele järgneb 1,5-sekundiline paus, mida korratakse kaks korda; seejärel 
4 pikka piiksu, millele järgneb 5-sekundiline paus, mida korratakse kaks korda. See muster 
jätkub kuni test/vaigistuse nupu vabastamiseni.
 

 0PPM  
MÄRKUS: Pärast test/vaigistuse nupu vajutamist kostub häiresignaal ja punane häiretuli 
vilgub. See ei näita vingugaasi ega suitsu olemasolu.
MÄRKUS: Testige seadet iganädalaselt! Kui seade ühel hetkel enam ei tööta kirjeldatud viisil, 
vahetage see kohe välja.

HOIATUS! Ärge kasutage oma anduri testimiseks lahtist leeki, see võib seadet kahjustada või 
süüdata põlevaid materjale ja põhjustada tulekahju.

HOIATUS! Häire valju heli (85 detsibelli) tõttu seiske testimise ajal alati seadmest 
väljasirutatud käe kaugusel.
 
ELUEA LÕPU HOIATUS
Sellel seadmel on eluea lõpu funktsioon. See piiksub iga 40 sekundi järel 3 korda, kollane 
RIKKEindikaator vilgub ja LCD-ekraanil kuvatakse “EOL”. See näitab, et seadme eluiga on 
lõppenud ja see tuleb välja vahetada.
 EOL  
MÄRKUS: Kui seade annab eluea lõpu hoiatust, peate seadme võimalikult kiiresti välja 
vahetama.

ELUEA LÕPU HOIATUSE VAIGISTAMINE
Kui seade on eluea lõpu režiimis, aktiveerib testi/vaigistuse nupu vajutamine umbes 
10 tunniks vaigistusfunktsiooni. Selle aja jooksul kuvatakse LCD-ekraanil “EOL” ja 
vaigistussümbol vilgub, samal ajal kui kollane RIKKEindikaator jätkab vilkumist.

 EOL  
MÄRKUS: Rikkehoiatuse vaigistusfunktsioon on ajutine toiming häire heli tühistamiseks, seade 
tuleb võimalikult kiiresti välja vahetada.

OLULISED LED TULEDE JA HÄIRESIGNAALIDE INDIKAATORID
STAATUS LED HÄIRESIGNAAL LCD KIRJELDUS
Tavarežiim Roheline tuli vilgub 

iga 40 sekundi järel.
Puudub Puudub Suitsu-ja 

vingugaasiandur 
töötab normaalselt.

Häire-või 
testimisrežiim 
suits

3 pikka punast 
välgatust, millele 
järgneb 1,5 sekundit 
vaikust.

3 pikka piiksu, 
millele järgneb 1,5 
sekundit vaikust.

Evakueeri / kinnitab 
töövalmidust.

Häire-või 
testimisrežiim 
CO

4 lühikest punast 
välgatust, millele 
järgneb 5 sekundit 
vaikust.

4 lühikest piiksu, 
millele järgneb 5 
sekundit vaikust. 330PPM

Evakueeri / kinnitab 
töövalmidust.

Häiremälu Punane tuli vilgub iga 
40 sekundi järel.

Puudub Puudub Lähtestab 72 tunni 
möödumisel või pärast 
testnupu 3-kordset 
vajutamist.

Pausirežiim suits 3 pikka punast 
välgatust, millele 
järgneb 1,5 sekundit 
vaikust.

Puudub Väljub pausirežiimist 8 
minuti möödudes.

Pausirežiim CO  4 lühikest punast 
välgatust, millele 
järgneb 5 sekundit 
vaikust.

Puudub

150PPM

Väljub pausirežiimist 8 
minuti möödudes.

Aku tühjenemine Kollane tuli vilgub iga 
40 sekundi järel.

Piiksub iga 40 
sekundi järel. Lb Vaheta aku välja.

Aku tühjenemise 
vaigistus

Kollane tuli vilgub iga 
40 sekundi järel.

Puudub Lb Vaheta aku välja.

Eluea lõpp Kollane tuli vilgub iga 
40 sekundi järel.

Piiksub 3 korda iga 
40 sekundi järel. EOL Vaheta andur 

viivitamatult välja.

Eluea lõpu 
vaigistus

Kollane tuli vilgub iga 
40 sekundi järel.

Puudub EOL Vaheta andur 
viivitamatult välja.

Veahoiatus suits Kollane tuli vilgub iga 
40 sekundi järel.

Piiksub kaks korda 
iga 40 sekundi 
järel.

Err
Vaheta andur 
viivitamatult välja.

Veahoiatuse 
vaigistus suits

Kollane tuli vilgub iga 
40 sekundi järel.

Puudub Err Vaheta andur 
viivitamatult välja.

Veahoiatus CO Kollane tuli vilgub iga 
40 sekundi järel.

Piiksub kaks korda 
iga 40 sekundi 
järel.

Err
Vaheta andur 
viivitamatult välja.

Veahoiatuse 
vaigistus CO

Kollane tuli vilgub iga 
40 sekundi järel.

Puudub Err Vaheta andur 
viivitamatult välja.

EBASOOVITUD HÄIRESIGNAALI PÕHJUSED JA KUIDAS 
SELLELE REAGEERIDA
Tulekahjuandur tuvastab õhus olevaid suitsusosekesi ja reageerib neile. See omadus tähendab 
ka, et andur võib reageerida tolmuosakestele, niiskusele või muudele osakestele, nt õietolm, 
putukad jne. Need asjaolud on tihti ka valehäirete põhjuseks. 

VEA PÕHJUS LAHENDUS

Aur ja niiskus. Kui andur on paigaldatud vannitoa, 
pesuruumi või muu kõrge niiskustasemega ruumi 
lähedusse, võivad esineda valehäired.

Paigaldage andur vähemalt 2 m kaugusele 
vannitoast, pesuruumist või muust kõrge 
õhuniiskusega kohast.

Tolm ja mustus. Pärast õhu vaba liikumist läbi 
tuvastuskambri, satub andurisse alati teatud määral 
tolmu- ja õietolmuosakesi. See võib põhjustada 
valehäireid. Andur võib seetõttu muutuda ka 
tundlikumaks, mis võib põhjustada soovimatuid 
häresignaale. Aja jooksul andurisse koguneb 
mustust, mida vanemaks seade muutub, mis samuti 
tähendab, et valehäireid võib esineda tihedamini.

Puhastage andurit tolmuimejaga regulaarselt, 
kasutage plastist otsakut, et mitte kahjustada 
elektroonilisi komponente. Kui te teete midagi, 
mille tulemusel suureneb ruumis tolmu ja mustuse 
hulk, katke andur kinni. Vältige anduri paigaldamist 
kohta, kus esineb palju tolmu ja mustust.

Tuuletõmbus, tolm ja õhuvoolud. Valehäireid võib 
põhjustada see, kui andur on paigaldatud uste, 
akende, ventilatsioonisüsteemide, ventilaatorite, 
õhuavade, soojuspumpade jne lähedusse. 
See võib põhjustada tolmuosakeste liikumise 
tuvastuskambrisse.

Ärge paigaldage suitsuandurit tuuletõmbusega 
kohta ehk akende ja uste, ventilatsiooni, 
ventilaatorite, õhukanalite, soojuspumpade ja muu 
sarnase lähedusse. Leidke parem asukoht, mis on 
eemal tuuletõmbusest ja õhuvooludest.

Temperatuuri muutused. Temperatuuri muutused 
võivad põhjustada kondensatsiooni tekkimist 
seadmes; nt kui andur on paigaldatud ruumi, mida 
talvel õhutatakse akna avamisega, või kui see on 
paigaldatud väljapääsude, rõduste või muude 
kohtade lähedusse, kus temperatuur vaheldub külma 
ja sooja vahel.

Vältige anduri paigaldamist ruumi, kus temperatuur 
muutub kiiresti või kus aknaid ja uksi avatakse tihti. 
Paigaldage andur kohta, kus on ühtlane ja stabiilne 
temperatuur.

Ebasobivad paigalduskohad. Ebasobivaks kohaks 
on ebastabiilne sisekeskkond, tuuletõmbus ning 
elektriseadmete ja valgustuse lähedus võivad 
põhjustada valehäireid.

Paigaldage andur vähemalt 5 m kaugusele 
avatud pliitidest ja kaminatest ja muudest 
kuumusallikatest. Paigaldage andur 2 m kaugusele 
ventilatsioonikanalitest, soojuspumpadest ja 
õhukonditsioneeridest. Paigaldage andur 1 m 
kaugusele lampidest ja luminofoorlampidest.

VEAOTSING
Hoiatus: Ärge eemaldage andurist akut ebasoovitud häire lõpetamiseks

PROBLEEM TEGEVUS

Seadmest ei kostu testi/vaigistuse nupu 
vajutamisel heli.

1. Veenduge, et seade on välja lülitatud. Vahetage uus aku välja ja 
veenduge, et see töötab pärast vahetust normaalselt. 
2. Seade on režiimis „Suitsuanduri vaigistus“, „Aku tühjenemise 
hoiatuse vaigistus“ või „Rikkehoiatus“. Veenduge, et seade on 
tavarežiimis ja seejärel testige seadet. 
3. Puhastage seade. Palun vaadake jaotist "Üldine hooldus". 
4. Kui garantiiaja jooksul esineb endiselt rikkeid, võite toote oma 
edasimüüjale tagastada. 
5. Kui seadme garantii on läbi, palun asendage see uue seadmega.

Seade piiksub RIKKE SIGNAAL

Üks kord kui RIKKE indikaator (kollane) 
vilgub iga 40 sekundi järel.

Puhastage seade. Palun vaadake jaotist "Üldine hooldus". 
1. Kui seadmel on garantii, palun tagastage see asendamiseks oma 
jaemüüjale. 
2. Kui seadme garantiiaeg on möödunud, palun asendage see uue 
seadmega.

Seade piiksub kaks korda ja RIKKE 
indikaator (kollane) vilgub kaks korda iga 
40 sekundi järel.

AKU TÜHJENEMISE SIGNAAL Aku on tühjaks saamas, palun vahetage 
aku välja.

Seade annab soovimatuid häireid, kui 
elanikud teevad süüa, käivad duši all jne.

1. Häire peatamiseks vajutage nuppu test/vaigistus.  
2. Puhastage seadme ümbrus suitsust.

AKU TÜÜP 
Pinge: alalisvool 4,5 V 
Tüüp: 3 tk AA leelispatareid, Energizer E91 
Aku tööiga: umbes 120 kuud 
​ 
HOIATUS: Ärge eemaldage suitsu-/CO-andurilt patareid soovimatu häire lõpetamiseks.

HOOKDUS JA PUHASTUS 
Suits-/vingugaasiandur tolmuimejaga seadme välisküljelt piki tuvastuskambri sissepääsuava, 
nii et tolm ja mustus oleks eemaldatud. 
OLULINE: Ärge üritage avada luuki, et puhastada andurit seestpoolt, sellisel juhul ei kehti 
enam seadme garantii.

GARANTII 
Suitsu-/vingugaasiandurile on 5aastane piiratud tootmisvigade garantii (kehtiv alates 
ostupäevast). Patareid ei kuulu garantii alla. Garantii on piiratud vastava anduri väärtusega. 
Defektsed andurid tuleb vahetajale tagastada koos kirjeldusega. Heakskiidetud nõude korral 
asendatakse andur uuega või samaväärse suitsanduriga. Tagastamise jaoks tuleb hoida alles 
ostutšekk, mis kinnitab ostukuupäeva.

TAASKASUTAMINE 
Vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete direktiivile 2012/19/EL ei tohi 
elektriseadmeid ära visata koos tavaliste majapidamisjäätmetega. Patarei tuleb suitsu-/
vingugaasiandurst eemaldada, nii et suitsandur ja andur visatakse ära kooskõlas kohalike 
eeskirjadega. 
HOIATUS: Ärge andurit avage. Ärge seda põletage.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Sunmatic The Safety Company AB
Sörredsvägen 113
SE-418 78 Gothenburg, Sweden

Käesolevaga kinnitame oma ainuvastutusel, et toode, suitsu-/vingugaasiandur Housegard 
SCA101, mida käesolev deklaratsioon käsitleb, vastab järgmistele standarditele ja/või muudele 
normatiivsetele dokumentidele:
EN 14604:2005+AC:2008
EN 50291-1:2018

Tehniline dokumentatsioon, mille omanik on: Sunmatic The Safety Company AB
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Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Rauch- und Kohlenmonoxidmelders. Wir empfehlen Ihnen, sich etwas Zeit zu nehmen, diese 
Bedienungsanleitung sorgfältig zu lesen, um sich mit allen Funktionen des Geräts vollständig vertraut zu machen. Zudem finden Sie hier einige 
Hinweise und Ratschläge, die Ihnen bei der Lösung von Problemen helfen. Lesen Sie alle Sicherheitshinweise vor dem Gebrauch sorgfältig durch und 
bewahren Sie diese zum späteren Nachschlagen auf.

HOUSEGARD RAUCH- UND KOHLENMONOXIDMELDER 
BENUTZERHANDBUCH
MODELL: SCA101

Der Housegard Rauch- und Kohlenmonoxidmelder ist so konzipiert, dass er sowohl 
Rauchpartikel als auch Kohlenmonoxid (CO) erkennt. Dieser Doppelfunktionsalarm warnt Sie 
frühzeitig im Falle eines Brandes oder wenn gefährliche Kohlenmonoxidwerte festgestellt 
werden. Der ordnungsgemäße Betrieb des Meldegerätes ist abhängig von dessen korrekter 
Platzierung und Wartung.

FUNKTIONEN
•	 Doppelter Schutz: Erkennt sowohl Rauch als auch Kohlenmonoxid (CO).
•	 Batterie mit einer Lebensdauer von bis zu 10 Jahren.
•	 Große Test- & Pausentaste.
•	 Warnsignal bei niedrigem Batteriestand.
•	 Alarmspeicher.
•	 LCD-Display. Zeigt den CO-Gehalt an.
•	 Stummschaltung des Alarms für 8 Minuten.

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN 
Modell Nr.: 					     SCA101 
Gerätetyp: 					     Typ B 
Stromquelle: 				    4,5 V (3 Stück AA-Alkaline-Batterien) 
Ersatzbatterien: 				    Energizer E91 
Sensor für Rauch: 				    Optisch 
Rauchmelder-Empfindlichkeit: 			   0,099–0,157 dB/m 
Rauchalarm-Stummschaltung: 			   Etwa 8 Minuten 
Sensor für CO: 				    Elektrochemisch 
Produktlebensdauer: 				    10 Jahre 
Ruhestrom: 				    < 15 μA 
Alarmstrom: 				    < 25 mA 
Umgebungsbedingungen für den Betrieb: 		  0 °C bis +40 °C, 30–93 % RH, nicht
					     kondensierend 
Umgebungsbedingungen für Lagerung/Transport: 	 –10 °C bis +40 °C, 20–95 % RH nicht
					     kondensierend 
Alarmton: 					     ≥ 85 dB in 3 m Entfernung 
Geräuschlose Warnung bei niedrigem Batteriestand: 	 Etwa 10 Stunden 
Installationsort: 				    Decke 
Erfassungsbereich: 				    Max. 40 m² innerhalb eines Raumes. 
Abmessungen: 				    ø 140 x 42 mm 
Gewicht: 					     290 g 
Produktnormen: 				    EN 14604:2005/AC:2008,  
					     EN 50291-1:2018

 
WICHTIGE ALLGEMEINE INFORMATIONEN
•	 Das Rauch- bzw. CO-Meldegerät ist batteriebetrieben. Der Rauch-/Kohlenmonoxid-Alarm funktioniert 

nicht ohne Batterien oder wenn die Batterien leer sind, entfernt oder nicht richtig eingesetzt wurden. 
Verwenden Sie ausschließlich den angegebenen Batterietyp. Schließen Sie den Rauchmelder NICHT an 
andere als die in diesem Handbuch angegebenen Detektoren oder Geräte an.

•	 Mit der Testtaste können Sie alle Funktionen des Rauch-/CO-Alarms überprüfen. Zusätzliche 
Testmethoden sind nicht erforderlich. Testen Sie den Rauch-/Kohlenmonoxid-Alarm jede Woche, 
um sicherzustellen, dass er ordnungsgemäß funktioniert.

•	 Entfernen oder trennen Sie nicht die Batterien, um Fehlalarme zu verhindern, da der Rauchmelder 
dadurch wichtige Funktionen verlieren würde. Öffnen Sie ein Fenster oder lüften Sie die 
Umgebung des Rauchmelders, um den Alarm zu stoppen, und/oder drücken Sie die Pausentaste.

•	 Bei der Installation des Rauch-/CO-Meldegeräts sind sämtliche lokalen und nationalen Vorschriften 
sowie Installationsbestimmungen einzuhalten.

•	 Der Rauch-/CO-Melder ist für die Verwendung in Häusern vorgesehen. In Mehrfamilienhäusern 
sollte jede Wohnung mit einem eigenen Rauch-/CO-Meldegerät ausgestattet sein. Dieser Rauch-/
CO-Melder ist nicht für die Verwendung in Nicht-Wohngebäuden geeignet. Der Rauch-/CO-Melder 
ist kein Ersatz für ein vollständiges Alarmsystem, wie es gesetzlich vorgeschrieben ist.

•	 Es kann Gründe dafür geben, dass eine Person in einem Haushalt den Alarm nicht hört (z. B. Lärm, 
tiefer Schlaf, eingeschränkte Hörfähigkeit). Wenn Sie den Verdacht haben, dass eine Person im 
Haushalt den Rauch-/CO-Alarm nicht hören kann, sollten Sie spezielle Alarme installieren. Wenn 
eine Person im Haushalt hörgeschädigt ist, sollten spezielle Alarme installiert werden, um die 
Person durch Ton, Licht und Vibration alarmieren zu können.

•	 Der Rauch-/CO-Melder ist so konzipiert, dass er einen akustischen Alarm auslöst, sobald sich ein 
Brand entwickelt oder gefährliche Kohlenmonoxidwerte (CO) erkannt werden.

•	 Kein Rauch-/CO-Melder ist absolut zuverlässig und kann einen 100-%igen Schutz von Leben 
und Eigentum vor Feuer und Kohlenmonoxid gewährleisten. Der Rauch-/CO-Melder stellt 
keinen Ersatz für eine Versicherung dar. Hauseigentümer und Mieter sollten eine Lebens- und 
Hausratversicherung abschließen.

•	 Der Rauch-/CO-Melder sollte regelmäßig getestet und alle zehn Jahre ausgetauscht werden.
HINWEIS: Für ein Maximum an Sicherheit installieren Sie in jedem einzelnen Raum einen 
Rauch-/CO-Melder.

WICHTIGE INFORMATIONEN ZU RAUCHMELDERN
Der Rauchmelder ist kein Ersatz für ein vollständiges Alarmsystem, wie es gesetzlich oder von 
den Brandschutzbehörden vorgeschrieben ist.
•	 Der Rauchmelder erkennt Verbrennungspartikel in der Luft (Rauch). Er reagiert nicht auf Flammen 

oder Gas. Der Rauchmelder ist so konzipiert, dass er einen akustischen Alarm auslöst, wenn sich 
ein Feuer entwickelt.

Was Sie tun sollten, wenn der Rauchalarm ertönt
Das Rauchalarmsignal besteht aus drei langen Pieptönen, gefolgt von einer Pause von 1,5 
Sekunden, und der anschließenden Wiederholung von drei langen Pieptönen. Die ALARM-
Anzeige (rot) blinkt einmal pro Sekunde. Werden die Alarmschwellen für Rauch und 
Kohlenmonoxid gleichzeitig erreicht, hat das Rauchalarmsignal Vorrang. 
 
WICHTIGE INFORMATIONEN ÜBER KOHLENMONOXIDWARNMELDER
HINWEIS: Dieser Kohlenmonoxidwarnmelder ist dafür vorgesehen, Kohlenmonoxid (CO) aus 
allen Arten von Verbrennungsquellen zu erkennen. Er erkennt keine anderen Gase.

WARNUNG:
•	 Dieses Gerät verhindert nicht die langfristigen Auswirkungen einer 

Kohlenmonoxidexposition und bietet keinen vollständigen Schutz für besonders 
empfindliche Personen.

•	 Bestehen Zweifel an der Ursache eines Alarms, ist immer davon auszugehen, dass der 
Alarm durch gefährliche Kohlenmonoxidwerte ausgelöst wurde, und das Gebäude muss 
evakuiert werden.

•	 Die Installation von CO-Warnmeldern darf nicht als Ersatz für die ordnungsgemäße 
Installation, Nutzung und Wartung von brennstoffbetriebenen Geräten einschließlich 
geeigneter Lüftungs- und Abgassysteme verwendet werden.

•	 Bei Manipulation des Geräts besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags oder einer 
Fehlfunktion.

•	 Dämpfe oder Gase, beispielsweise von Reinigungsflüssigkeiten, Poliermitteln, Farben usw., 
können die Zuverlässigkeit des Geräts kurz- oder langfristig beeinträchtigen.

Was ist Kohlenmonoxid?
Kohlenmonoxid (CO) ist ein giftiges Gas ohne Farbe, Geruch oder Geschmack. 
Kohlenmonoxid kann beim Einatmen tödlich sein. Kohlenmonoxid bindet sich an das 
Hämoglobin im Blut und beeinträchtigt die Fähigkeit des Körpers, Sauerstoff aufzunehmen. 
Bei hohen Kohlenmonoxidkonzentrationen kann der Tod innerhalb weniger Minuten eintreten.

Quellen von Kohlenmonoxid
•	 Geräte, die mit fossilen Brennstoffen betrieben werden, zum Beispiel zum Heizen oder Kochen, 

sind die wahrscheinlichste Quelle von Kohlenmonoxid in einem Haushalt. Fahrzeuge mit 
laufendem Motor in einer Garage neben dem Wohngebäude können ebenfalls gefährliche Mengen 
an Kohlenmonoxid verursachen. Kohlenmonoxid kann bei der Verbrennung fossiler Brennstoffe 
wie Benzin, Propan, Erdgas, Öl und Holz entstehen. Das Gas kann von allen brennstoffbetriebenen 
Geräten stammen, die defekt, nicht ordnungsgemäß installiert oder nicht korrekt gewartet sind, 
zum Beispiel: 

•	 Autos, Gasöfen, Gasherde, gasbetriebene Kühlschränke, Warmwasserbereiter, tragbare Heizgeräte 
mit Brennstoffbetrieb, Generatoren, Kamine und Holzöfen.

•	 Blockierte Kanäle oder Abluftkanäle, Gegendruck und Veränderungen des Luftdrucks, korrodierte 
oder lose Luftleitungen, lockerer oder gerissener Wärmetauscher.

•	 Fahrzeuge und andere Verbrennungsmotoren, die in einer offenen oder geschlossenen Garage 
laufen, die mit einem Wohngebäude verbunden ist oder sich in dessen Nähe befindet.

•	 Das Verbrennen von Kohle oder Brennstoff in Grills und ähnlichen Geräten in geschlossenen 
Räumen.

Mögliche Ursachen für das Auftreten von Kohlenmonoxid in Wohnräumen
•	 Emissionen oder Rückströmungen von brennstoffbetriebenen Geräten, verursacht 

durch äußere Umweltbedingungen wie Windrichtung und/oder Windgeschwindigkeit, 
einschließlich starker Winde, schwerer Luft in den Lüftungsrohren (kalte oder feuchte Luft 
mit verlängerten Zeiträumen zwischen den Betriebszyklen).

•	 Unterdruck infolge der Verwendung von Abluftventilatoren.
•	 Gleichzeitige Nutzung mehrerer brennstoffbetriebener Geräte, die um die begrenzte 

Luftmenge im Wohnraum konkurrieren.
•	 Defekte Abgassysteme oder Rohre in Kaminen, Heizsystemen oder anderen 

Verbrennungseinheiten.
•	 Verstopfte Rohre oder Abgassysteme.
•	 Umfangreiche Nutzung von Verbrennungsgeräten ohne ausreichende Belüftung (Herd, 

Ofen, Kamine usw.).
•	 Fahrzeuge im Leerlauf in einer offenen oder geschlossenen Garage oder in der Nähe des 

Wohngebäudes.

Seien Sie sich möglicher Kohlenmonoxidquellen im Haushalt bewusst. Stellen Sie sicher, 
dass brennstoffbetriebene Geräte und die dazugehörigen Leitungen ordnungsgemäß 
funktionieren. Lernen Sie, frühe Symptome einer Kohlenmonoxidvergiftung zu erkennen. 
Bei Verdacht auf eine Kohlenmonoxidvergiftung begeben Sie sich sofort an die frische 
Luft und suchen Sie medizinische Hilfe auf. Die wirksamste Methode zur Vorbeugung 
einer Kohlenmonoxidvergiftung ist die jährliche Inspektion und regelmäßige Wartung aller 
potenziellen Quellen.
​
​Symptome einer Kohlenmonoxidvergiftung

KONZENTRATION 
(PPM)

AUSWIRKUNGEN

35 PPM Maximal zulässige Konzentration für kontinuierliche Exposition für einen Zeitraum von 
acht Stunden für Erwachsene.

200 PPM Mäßige Kopfschmerzen, Müdigkeit, Schwindel, Übelkeit danach zwei bis drei Stunden.

400 PPM Starke Kopfschmerzen innerhalb von ein bis zwei Stunden, lebensbedrohlich nach drei 
Stunden.

800 PPM Schwindel, Übelkeit und Krämpfe innerhalb von 45 Minuten. Bewusstlosigkeit innerhalb 
von zwei Stunden und Tod innerhalb von drei Stunden.

1600 PPM Kopfschmerzen, Schwindel und Übelkeit innerhalb von 20 Minuten. Innerhalb einer 
Stunde tot.

6400 PPM PPM Kopfschmerzen, Schwindel und Übelkeit innerhalb von ein bis zwei Minuten.
         

DIE FOLGENDEN SYMPTOME KÖNNEN ANZEICHEN EINER 
KOHLENMONOXIDVERGIFTUNG SEIN
Geringe Belastung: Leichte Kopfschmerzen, Übelkeit, Erbrechen, Müdigkeit (oft als 
grippeähnliche Symptome beschrieben).
Mäßige Belastung: Starke, pochende Kopfschmerzen, Schläfrigkeit, Verwirrung, schneller Puls.
Hohe Belastung: Bewusstlosigkeit, Krämpfe, Herz-Kreislauf-Versagen, Tod.

Viele gemeldete Fälle von Kohlenmonoxidvergiftungen deuten darauf hin, dass den Opfern 
zwar bewusst war, dass etwas nicht stimmte, sie aber so verwirrt waren, dass es ihnen nicht 
gelang, sich zu retten oder Hilfe zu rufen. Kleine Kinder und ältere Menschen sind in der Regel 
als Erste betroffen.

Wichtige Sicherheitsmassnahmen
Die Installation von Kohlenmonoxidwarnmeldern ist nur ein Teil des Sicherheitsplans. Sie und 
Ihre Familie sollten sich über Quellen und Symptome einer Kohlenmonoxidvergiftung sowie 
über die Verwendung des Melders informieren.

Brennstoffbetriebene Geräte als möglische Quellen von Kohlenmonoxid
•	 Kaufen Sie Geräte, die von einem anerkannten Prüflabor zugelassen wurden.
•	 Installieren Sie das Gerät ordnungsgemäß gemäß den Anweisungen des Herstellers.
•	 Lassen Sie die Installation von qualifiziertem Fachpersonal durchführen.
•	 Stellen Sie sicher, dass die Geräte regelmäßig von einem qualifizierten Servicetechniker 

überprüft werden.
•	 Reinigen Sie Rohre und Lüftungskanäle jährlich.
•	 Führen Sie regelmäßige Sichtprüfungen aller brennstoffbetriebenen Geräte durch.
•	 Überprüfen Sie die Geräte auf Rost oder Schäden.

Folgendes nicht tun:
• Verwenden Sie keine Holzkohle in Wohnhäusern, Wohnwagen, Zelten oder Hütten.
•	 Installieren, verändern oder warten Sie keine brennstoffbetriebenen Geräte ohne die 	

erforderlichen Kenntnisse, Fähigkeiten und Erfahrungen.
•	 Verwenden Sie keine mit Kerosin oder Erdgas betriebenen Geräte in geschlossenen 

Räumen ohne ausreichende Belüftung.
•	 Verwenden Sie keine kerosinbetriebenen Motoren in Innenräumen oder schlecht belüfteten 

Bereichen.
• Ignorieren Sie niemals einen Alarm eines Kohlenmonoxidwarnmelders.

Was zu tun ist, wenn der Alarm ausgelöst wird
WARNUNG! Die Aktivierung Ihres CO-Alarms weist auf das Vorhandensein von Kohlenmonoxid 
hin, was tödlich sein kann!

1. Bewahren Sie Ruhe. Öffnen Sie Türen und Fenster zur Belüftung. Stellen Sie die Nutzung aller 
brennstoffbetriebenen Geräte ein und sorgen Sie, wenn möglich, dafür, dass diese ausgeschaltet 
werden. Bei Gasgeräten – schließen Sie die Gaszufuhr über das Haupt- oder Notabsperrventil.
2. Wenn der Alarm weiterhin ertönt, evakuieren Sie das Gebäude sofort. Lassen Sie Türen und 
Fenster geöffnet und betreten Sie das Gebäude erst wieder, wenn der Alarm aufgehört hat. In 
Gebäuden mit mehreren Bewohnern oder mehreren Etagen müssen alle Personen vor der Gefahr 
gewarnt werden.
3. Suchen Sie bei Symptomen sofort medizinische Hilfe auf und informieren Sie über den Verdacht 
auf eine Kohlenmonoxidvergiftung. 

STANDORT DES RAUCH-/KOHLENMONOXIDMELDERS
Damit der Rauch-/Kohlenmonoxidmelder eine frühzeitige Warnung geben kann, muss er 
dort installiert werden, wo ein Brand oder Kohlenmonoxid (CO) entstehen kann. Housegard 
empfiehlt daher, in jedem Zimmer und auf jeder Etage einen Melder.

 
 Geringer Schutz 
 Empfohlener/erweiterter Schutz 
 Melder mit Reset-Funktion empfohlen

Rauch-/Kohlenmonoxidmelder anzubringen anzubringen.
•	 Installieren Sie Melder in jedem Schlafzimmer und in allen genutzten Räumen.
•	 In mehrstöckigen Häusern sollte der Melder am oberen Ende jeder Treppe zwischen den 

Stockwerken installiert werden.
•	 In Kellern sollte der Melder an der Decke des Treppenfußes angebracht werden.
•	 Wenn Sie bei geschlossener Tür schlafen, sollte es immer einen Melder im Schlafzimmer geben.
•	 Installieren Sie Melder in allen Räumen, in denen potenzielle Brandgefahren bestehen.
•	 Wenn Sie den Melder in einem Durchgang mit einer Breite von weniger als 3 m installieren, 

montieren Sie diesen in der Deckenmitte und dann alle 12 m eine weitere Einheit.
•	 Montieren Sie den Melder in der Mitte der Decke. Wenn dies nicht möglich ist, montieren Sie den 

Melder mindestens 0,5 m (siehe Bild unten) von jeder Deckenecke entfernt (Wandmontage wird 
nicht empfohlen).

•	 Wenn Sie den Melder an schrägen oder V-förmig zulaufenden Decken installieren, muss er 
mindestens 1 m vom höchsten Punkt entfernt angebracht werden (siehe Abbildung unten).

50 cm
100 cm

DER RAUCH-/KOHLENMONOXIDMELDER DARF NICHT AN 
FOLGENDEN ORTEN INSTALLIERT WERDEN
•	 In der Küche, in der Nähe des Herdes, wo Rauch beim Kochen Fehlalarme verursachen könnte.
•	 In Bereichen mit hoher Luftfeuchtigkeit, wie Badezimmer oder in der Nähe von Geschirrspül- oder 

Waschmaschinen, wo Dampf und Feuchtigkeit Fehlalarme verursachen könnten.
•	 In der Nähe von Ventilatoren und Lüftungskanälen, wo Luftströmungen verhindern könnten, dass 

Rauch den Melder erreicht.
•	 In der Nähe von Lichtquellen und elektrischen Geräten, die ein elektromagnetisches Feld erzeugen.
•	 In der Nähe eines Kamins oder Ofens mit offenem Feuer.
•	 An der Spitze eines V-förmigen Daches, wo Lufttaschen verhindern könnten, dass Rauch den 

Melder erreicht.
•	 In einer Garage, wo Abgase Fehlalarme verursachen könnten.
•	 In staubigen und schmutzigen Bereichen, wo Staub und Schmutz den Melder beschädigen 

könnten.
•	 In Räumen, in denen die Temperatur unter 0 °C fallen oder über 40 °C steigen kann, oder in 

Räumen mit großen Temperaturschwankungen.
•	 In einem Abstand von weniger als 1 Meter vom Herd.
•	 Hinter Vorhängen oder Möbeln.
•	 Außerhalb des Gebäudes.
•	 Über einem Waschbecken oder Herd. 

WARNUNG: Falsche Positionierung kann zu verringerter Zuverlässigkeit und Fehlalarmen 
führen.

SCHÜTZEN SIE IHR GEHÖR 
Rauch-/Kohlenmonoxidmelder geben ein lautes akustisches Signal ab. Wir empfehlen Ihnen, 
beim Testen Ihrer Melder stets Ohrstöpsel oder einen anderen Gehörschutz zu verwenden.

INSTALLATION IHRES RAUCH-/CO-MELDERS
ACHTUNG! – Dieses Gerät sollte von einer qualifizierten Fachkraft installiert werden.
Achten Sie bei der Wahl des Installationsortes darauf, dass Sie den Alarm von allen 
Schlafbereichen aus hören können. Wenn Sie nur ein Gerät in Ihrer Wohnung installieren, 
dann sollten Sie es in der Nähe der Schlafzimmer platzieren, nicht im Keller oder im 
Heizungsraum.

1.	 Bohren Sie zwei Ø 5,5-mm große Löcher in die Decke oder Wand (der Abstand zwischen 
den beiden Löchern beträgt 70 mm), und setzen Sie dann zwei im Lieferumfang 
enthaltene Kunststoffdübel in die Löcher ein.

2.	 Befestigen Sie die Halterung an den Kunststoffdübeln und ziehen Sie die Schrauben in den 
Kunststoffdübeln fest. Ziehen Sie die Schrauben NICHT zu fest an.

3.	 Setzen Sie den Alarmkörper auf die Halterung und drehen Sie ihn fest.
4.	 Testen Sie das Gerät, indem Sie die Taste TEST/PAUSE drücken. Vergewissern Sie sich, 

dass der Geräteton ein Alarmsignal ist.
Während der Installation kann das Gerät für mehrere Minuten einen Signalton abgeben. 
Dieser stoppt anschließend automatisch, und das Gerät wechselt in den normalen 
Betriebsmodus. Sollte der Signalton dauerhaft ertönen, wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst. 

DECKENLÖCHER

DÜBEL

SCHRAUBEN

ALARMKÖRPER           
DEINSTALLATION INSTALLATION

 
Zur Installation im Uhrzeigersinn drehen. Zur Demontage gegen den Uhrzeigersinn drehen 

BETRIEB – VERSTEHEN SIE IHREN KOMBINIERTEN RAUCH-/CO-
MELDER 

BETRIEBS-Anzeige (grün)
Die grüne Anzeige wird verwendet, um den Betriebsstatus des Geräts anzuzeigen. Die grüne 
Anzeige blinkt alle 40 Sekunden.
FEHLER-Anzeige (gelb)
Die gelbe Anzeige wird verwendet, um Fehlfunktionen oder einen niedrigen Batteriestand 
des Geräts anzuzeigen.
ALARM-Anzeige (rot)
Die rote Anzeige wird verwendet, um den Alarmstatus des Rauch- oder Kohlenmonoxid-
Alarms anzuzeigen.
TEST-/PAUSENTASTE
Mit der Taste TEST/PAUSE können Sie das Gerät testen und bei einem Rauch- oder CO-Alarm 
stummschalten. Halten Sie die Taste gedrückt, um die TEST-Funktion zu aktivieren, oder 
drücken Sie diese, um die STUMM-Funktion zu aktivieren.
Signalton
Der Signalton wird verwendet, um Rauchalarm, CO-Alarm und abnormale Warnmeldungen 
zu senden.

LCD-Display

Signalton

Test-/Pausentaste

Dreifarbige Anzeige
Gelb = Störung
Grün = Betrieb
Rot = Alarm-Anzeige

SCHLAFZIMMER  

SCHLAFZIMMER   SCHLAFZIMMER

SCHLAFZIMMER    
KELLERGESCHOSS

KÜCHE      
KÜCHE     

SCHLAFZIMMER

WOHNZIMMER 

WOHNZIMMER 

Mehrstöckiges Haus Einstöckiges Haus, Wohnung, Wohnmobil



BETRIEB UND TEST
Inbetriebnahme
Das Gerät startet automatisch, nachdem die Batterie eingesetzt wurde. Die grünen Anzeigen 
leuchten kurz auf, und auf dem LCD-Display wird ein 60-sekündiger Countdown angezeigt. 
Während dieser Zeit blinkt die grüne BETRIEBS-Anzeige alle 2 Sekunden und zeigt damit den 
Vorwärmstatus an. 

60  
Normalbetrieb
Die BETRIEBS-Anzeige blinkt alle 40 Sekunden grün. Das LCD-Display bleibt ausgeschaltet.
Störungsmeldung
Wenn das Gerät alle 40 Sekunden zweimal piept und die gelbe FEHLER-Anzeige blinkt, weist 
dies auf eine Fehlfunktion hin:
•	 Wenn das Wort „Err“ und das Flammensymbol auf dem LCD-Display erscheinen, ist das Gerät 

nicht in der Lage, Rauch zu erkennen, und wird nicht darauf reagieren.
•	 Wenn das Wort „Err“ und das Symbol für giftige Gase auf dem LCD-Display erscheinen, ist das 

Gerät nicht in der Lage, Kohlenmonoxid (CO) zu erkennen, und wird nicht darauf reagieren.

Err   Err  
 VORSICHT! – Wenn eine Fehlerwarnung auftritt, ersetzen Sie das Gerät sofort. Bitte 

kontaktieren Sie uns für weiteren Service.
 VORSICHT! – Wenn eine Fehlerwarnung auftritt, lesen Sie bitte unter „ENTSORGUNG“ nach, 

um das Gerät ordnungsgemäß zu entsorgen.
Pausieren des Störmeldesignals
Befindet sich das Gerät im Störungswarnmodus, wird durch Drücken der Taste TEST/PAUSE 
die Stummschaltung der Störungswarnung für etwa 10 Stunden aktiviert. Während dieser 
Zeit blinkt die gelbe FEHLER-Anzeige weiterhin. Auf dem LCD-Display werden das Flammen- 
oder Giftgassymbol, das Wort „Err“ sowie ein Stummschaltungssymbol angezeigt. Das 
Stummschaltungssymbol blinkt und zeigt an, dass die Warnung stummgeschaltet ist. 

Err   Err  
Warnung bei niedrigem Batteriestand
Wenn das Gerät alle 40 Sekunden einmal piept und die gelbe FEHLER-Anzeige blinkt, 
erscheint auf dem LCD-Display das Wort „Lb“ zusammen mit einem blinkenden Symbol für 
eine geringe Batteriekapazität. Dies zeigt an, dass die Batterie fast leer ist. 

Lb  
HINWEIS: Wenn die Warnung wegen niedriger Batteriekapazität auftritt, ist das Gerät in der 
Lage, ein Rauch- oder CO-Alarmsignal zu erzeugen, und zwar für mindestens 4 Minuten oder 
30 Tage, in denen das Warnsignal wegen niedriger Batteriekapazität aktiv ist.
HINWEIS: Wenn das Gerät diesen Status erreicht, müssen Sie die Batterie so schnell wie 
möglich austauschen.
HINWEIS: Das Gerät schützt nicht vor der Gefahr einer Rauch- und Kohlenmonoxidvergiftung, 
wenn die Batterie leer ist.
Pausieren des Warnsignals bei niedrigem Batteriestand
Wenn sich das Gerät im Warnzustand für niedrige Batteriespannung befindet, wird durch 
Drücken der Taste TEST/PAUSE der Stummschaltmodus für die Warnung über niedrige 
Batteriespannung für etwa 10 Stunden aktiviert. Während dieser Zeit blinkt die gelbe 
FEHLER-Anzeige weiterhin, und auf dem LCD-Display werden das Symbol für niedrige 
Batteriespannung, das Wort „Lb“ sowie das Stummschaltungssymbol angezeigt. Sowohl das 
Stummschaltungssymbol als auch das Symbol für niedrige Batteriespannung blinken. 

Lb  
HINWEIS: Die Pausenfunktion für die Warnung bei niedrigem Batteriestand unterbricht den 
Warnton vorübergehend. Sie müssen die Batterien so bald wie möglich ersetzen.

AUSWECHSELN DER BATTERIE 
Um die Batterie in das Gerät einzulegen oder auszutauschen, gehen Sie folgendermaßen vor:
1.	 Nehmen Sie das Gerät aus seiner Halterung.
2.	 Öffnen Sie das Batteriefach.
3.	 Entfernen Sie die alten Batterien und legen Sie neue ein. Achten Sie dabei auf die richtige 

Polarität.
4.	 Bringen Sie das Gerät wieder an der Halterung an.
5.	 Testen Sie den Alarm, indem Sie die Test-/Pausentaste drücken

RAUCHALARM
Wenn das Gerät Rauch erkennt, gibt es ein Rauchalarmsignal ab. Das 
Rauchalarmsignalmuster besteht aus drei langen Pieptönen, gefolgt von einer Pause von 1,5 
Sekunden. Dieser Zyklus wird so lange wiederholt, wie eine gefährliche Rauchentwicklung 
besteht. Die ALARM-Anzeige (rot) blinkt im gleichen Muster. Auf dem LCD-Display wird das 
Flammensymbol angezeigt. Das Signal wird wiederholt, bis sich der Rauch verflüchtigt oder 
der Alarm manuell stummgeschaltet wird.

 VORSICHT! – Verweis auf den Abschnitt „Was ist zu tun, wenn der Rauchalarm ertönt“, 
wenn Sie die Signaltöne des Rauchalarms hören.

GEFAHR! – Wenn der Rauchmelder ertönt und nicht gerade getestet wird, bedeutet dies, 
dass die Einheit Rauch wahrnimmt. DER TON DES ALARMS ERFORDERT IHRE SOFORTIGE 
AUFMERKSAMKEIT UND MASSNAHMEN.

PAUSIEREN DES RAUCHMELDERS IM ALARMMODUS
Wenn Sie die Taste TEST/PAUSE drücken, wird das Alarmsignal für etwa 8 Minuten 
unterbrochen. Während dieser Zeit blinkt die rote ALARM-Anzeige weiter, auf dem 
LCD-Display erscheint das Flammensymbol und das Stummschaltungssymbol blinkt, um 
anzuzeigen, dass sich das Gerät im Rauchalarm-Stummschaltungsmodus befindet.
Dieses Gerät wurde entwickelt, um Fehlalarme zu minimieren. Verbrennungspartikel beim 
Kochen können den Alarm auslösen, wenn sich das Gerät in der Nähe des Kochbereichs 
befindet. Große Mengen brennbarer Partikel können durch Verschütten oder beim Grillen und 
Braten entstehen. Die Verwendung eines Gebläses an einer Dunstabzugshaube mit Abluft 
nach außen (nicht umluftführend) kann dazu beitragen, diese Partikel aus der Küche zu 
entfernen.
Die Stummschaltung des Rauchmelders ist besonders nützlich in Küchen oder anderen 
Räumen, in denen es häufig zu störenden Alarmen kommt.
Diese Funktion sollte nur verwendet werden, wenn ein bekannter Alarmzustand, wie z. B. 
Rauch beim Kochen, den Alarm auslöst. Durch Drücken der Taste TEST/PAUSE wird das Gerät 
vorübergehend desensibilisiert und der Alarm verstummt, um anzuzeigen, dass sich das Gerät 
in einem desensibilisierten Zustand befindet.
Das Gerät setzt sich nach etwa 8 Minuten automatisch zurück. Wenn nach dieser Zeit immer 
noch Verbrennungspartikel vorhanden sind, ertönt der Alarm erneut. Der Pausenmodus des 
Rauchmelders kann wiederholt aktiviert werden, bis die Luft von den Partikeln befreit ist, die 
den Alarm ausgelöst haben.

 VORSICHT! – Bevor Sie die Stummschaltfunktion verwenden, sollten Sie die Rauchquelle 
identifizieren und sich vergewissern, dass ein sicheres Umfeld vorhanden ist.

CO-ALARM
Wenn das Gerät eine gefährliche Kohlenmonoxid-Konzentration feststellt, gibt es ein lautes 
Alarmsignal ab. Das Alarmsignal besteht aus 4 kurzen Pieptönen, gefolgt von 5 Sekunden 
Stille. Dieser Zyklus wiederholt sich, solange eine gefährliche CO-Konzentration besteht. 
Die ALARM-Anzeige (rot) blinkt nach dem gleichen Muster. Auf dem LCD-Display werden 
weiterhin das Giftsymbol und die CO-Konzentration in Echtzeit angezeigt. Dieses Signal wird 
so lange wiederholt, bis sich das Kohlenmonoxid verflüchtigt hat.
CO-Alarmempfindlichkeitseinstellung:
•	 Entspricht der Norm EN 50291-1:2018
•	 30 PPM Ohne Alarm vor Ablauf von 120 Minuten
•	 50 PPM Zwischen 60 und 90 Minuten
•	 100 PPM Zwischen 10 und 40 Minuten
•	 300 PPM Weniger als 3 Minuten
 330PPM  
HINWEIS: Der Rauchmelder hat Priorität, wenn sowohl Rauch als auch Kohlenmonoxid 
vorhanden sind.

VORSICHT! – Verweis auf den Abschnitt „Was ist zu tun, wenn der CO-Melder ertönt“, wenn 
Sie die Signaltöne des Kohlenmonoxid-Alarms hören.

GEFAHR! – Wenn der CO-Alarm ertönt und nicht gerade getestet wird, bedeutet dies, dass 
die Einheit eine gefährliche Kohlenmonoxid-Belastung wahrnimmt. DER TON DES ALARMS 
ERFORDERT IHRE SOFORTIGE AUFMERKSAMKEIT UND MASSNAHMEN.

PAUSIEREN DES CO-ALARMS IM ALARMMODUS
Wenn Sie die Taste TEST/PAUSE drücken, wird das Alarmsignal für etwa 8 Minuten 
unterbrochen. Während dieser Zeit blinkt die rote ALARM-Anzeige weiter, auf dem LCD-
Display wird das Giftsymbol zusammen mit der Echtzeit-CO-Konzentration angezeigt 
und das Stummschaltungssymbol blinkt, um anzuzeigen, dass sich das Gerät im CO-
Alarmstummschaltungsmodus befindet. 

150PPM  
 VORSICHT! – Das akustische Alarmsignal wird etwa 8 Minuten nach Betätigung der Taste 

TEST/STUMM wieder aktiviert, wenn die Kohlenmonoxidkonzentration in der Umgebung des 
Alarms bei 50 PPM oder höher liegt.

VORSICHT! – Das akustische Alarmsignal kann nicht abgeschaltet werden, wenn die 
Kohlenmonoxidkonzentration über 200 PPM liegt.

GERÄTETEST DURCHFÜHREN
Um das Gerät zu testen, drücken Sie die Taste TEST/PAUSE. Sie sollten die Alarmsignale 
hören, und die entsprechende rote ALARM-Anzeige blinkt. Im Rauchalarmmodus wird auf 
dem LCD das Flammensymbol angezeigt. Im CO-Alarmmodus zeigt das LCD das Giftsymbol 
sowie die CO-Konzentration in Echtzeit an.

Die Alarmtöne enden, sobald Sie die Taste TEST/PAUSE loslassen. Das Testalarm-Tonmuster 
umfasst drei lange Signaltöne, gefolgt von einer Pause von 1,5 Sekunden, zweimal wiederholt, 
anschließend vier lange Signaltöne, gefolgt von einer Pause von 5 Sekunden, ebenfalls 
zweimal wiederholt. Dieses Muster wird so lange wiedergegeben, bis die Taste TEST/PAUSE 
losgelassen wird
 

 0PPM  
HINWEIS: Nachdem Sie die Taste TEST/PAUSE gedrückt haben, ertönt der Alarm und die rote 
Alarmleuchte blinkt. Dies ist kein Hinweis auf das Vorhandensein von Kohlenmonoxid oder 
Rauch.
HINWEIS: Testen Sie das Gerät wöchentlich! Wenn Ihr Gerät zu irgendeinem Zeitpunkt nicht 
wie beschrieben funktioniert, ersetzen Sie es sofort.

WARNUNG! – Verwenden Sie KEINE offene Flamme, um Ihren Alarm zu testen. Sie könnten 
den Alarm beschädigen oder brennbare Materialien entzünden und einen Brand auslösen.

WARNUNG! – Aufgrund der Lautstärke des Alarms (85 Dezibel) sollten Sie beim Testen 
immer eine Armlänge vom Gerät entfernt stehen.
 
WARNUNG VOR DEM ENDE DER LEBENSDAUER
Dieses Gerät verfügt über eine End-of-Life-Funktion. Es piept dreimal alle 40 Sekunden, 
wobei die gelbe FEHLER-Anzeige blinkt und „EOL“ auf dem LCD-Display angezeigt wird. Dies 
weist darauf hin, dass die Lebensdauer des Geräts erreicht ist und es ersetzt werden muss.
 EOL  
HINWEIS: Sie müssen das Gerät so schnell wie möglich austauschen, wenn es diesen Status 
erreicht.
 

WARNUNG VOR DEM ENDE DER LEBENSDAUER STUMM
Wenn sich das Gerät in der End-of-Life-Phase befindet, wird durch Drücken der Taste TEST/
PAUSE die Stummschaltung für etwa 10 Stunden aktiviert. Während dieser Zeit wird auf dem 
LCD-Display „EOL“ angezeigt und das Stummschaltungssymbol blinkt, während die gelbe 
FEHLER-Anzeige weiterhin blinkt
 EOL  
HINWEIS: Die Stummschaltung der Störungswarnung ist eine vorübergehende Maßnahme, um 
den Warnton abzuschalten. Sie müssen das Gerät so bald wie möglich ersetzen.

BEDEUTUNG DER VERSCHIEDENEN LED- UND ALARMSIGNALE
STATUS LED ALARMSIGNAL LCD BESCHREIBUNG
Normalbetrieb Blinkt grün, alle 40 

Sekunden.
Kein Kein Der Rauch-/CO-

Alarm funktioniert 
normal.

Alarm-/Testmodus 
Rauch

3 lange rote 
Blinksignale, 
gefolgt von 1,5 
Sekunden Pause.

3 lange Töne, 
gefolgt von 1,5 
Sekunden Stille.

Evakuieren / 
Überprüft die 
Funktionalität.

Alarm-/Testmodus 
Kohlenmonoxid

4 kurze rote 
Blinksignale, 
gefolgt von 5 
Sekunden Pause.

4 kurze Töne, 
gefolgt von 5 
Sekunden Stille. 330PPM

Evakuieren / 
Überprüft die 
Funktionalität.

Alarmspeicher Blinkt rot, alle 40 
Sekunden.

Kein Kein Rücksetzung nach 
72 Stunden oder 
nach 3-maligem 
Drücken der 
Testtaste.

Pausenmodus 
Rauch

3 lange rote 
Blinksignale, 
gefolgt von 1,5 
Sekunden Pause.

Kein Beendet den 
Pausenmodus nach 
8 Minuten.

Pausenmodus 
Kohlenmonoxid

 4 kurze rote 
Blinksignale, 
gefolgt von 5 
Sekunden Pause.

Kein

150PPM

Beendet den 
Pausenmodus nach 
8 Minuten.

Niedriger 
Batteriestand

Blinkt gelb, alle 40 
Sekunden.

Piept einmal, alle 
40 Sekunden. Lb Wechseln Sie die 

Batterien aus.

Niedriger 
Batteriestand bei 
Stummschaltung

Blinkt gelb, alle 40 
Sekunden.

Kein
Lb

Wechseln Sie die 
Batterien aus.

Ende der 
Lebensdauer

Blinkt gelb, alle 40 
Sekunden.

Piept 3 Mal, alle 40 
Sekunden. EOL Ändern Sie den 

Alarm umgehend.

Ende der 
Lebensdauer bei 
Stummschaltung

Blinkt gelb, alle 40 
Sekunden.

Kein
EOL

Ändern Sie den 
Alarm umgehend.

Störungswarnung 
Rauch

Blinkt gelb, alle 40 
Sekunden.

Piept zweimal, alle 
40 Sekunden. Err Ändern Sie den 

Alarm umgehend.

Störungswarnung 
Rauch bei 
Stummschaltung

Blinkt gelb, alle 40 
Sekunden.

Kein
Err

Ändern Sie den 
Alarm umgehend.

Störungswarnung 
Kohlenmonoxid

Blinkt gelb, alle 40 
Sekunden.

Piept zweimal, alle 
40 Sekunden. Err Ändern Sie den 

Alarm umgehend.

Störungswarnung 
Kohlenmonoxid bei 
Stummschaltung

Blinkt gelb, alle 40 
Sekunden.

Kein
Err

Ändern Sie den 
Alarm umgehend.

URSACHEN UND MASSNAHMEN BEI FEHLALARMEN
Ein Melder erkennt und reagiert auf Rauchpartikel in der Luft. Diese Rauchpartikel sind die 
Ursache dafür, dass der Melder einen Alarm auslöst. Über diese Funktion kann der Melder 
auch auf Staubpartikel, Feuchtigkeit oder andere Partikel in Form von Pollen, Insekten o. ä. 
reagieren. Folgende Faktoren sind die häufigste Ursache für Fehlalarme: 

FEHLERQUELLE MASSNAHME

Dampf und Feuchtigkeit. Fehla-larme können 
auftreten, wenn der Melder zu nahe an 
Badezimmern, Waschküchen oder anderen Orten 
mit hoher Luftfeuchtigkeit angebracht wird.

Platzieren Sie den Rauchwarn-melder 
mindestens 3 Meter ent-fernt von Badezimmern, 
Waschküchen oder anderen Orten, an denen hohe 
Luftfeuchtigkeit auftreten kann.

Staub und Schmutz. Da die Luft ungehindert durch 
die Detektionskammer strömt, wird der Melder 
immer etwas Staub und Pollenpartikel anziehen. 
Dies kann Fehlalarme verursachen. Der Melder 
reagiert dadurch eventuell auch empfindlicher, was 
zu unerwünschten Alarmen führen kann. Zusätzlich 
treten im Laufe der Zeit Verschmutzungen auf, da 
der Melder älter wird, was auch bedeutet, dass es 
häufiger zu Fehlalarmen kommen kann.

Saugen Sie den Melder regelmäßig mit einem 
Staubsauger ab und verwenden Sie dafür eine 
Kunststoffdüse, damit seine Elektronik nicht 
beschädigt wird. Vermeiden Sie die Installation 
von Meldern an Orten mit viel Staub und Schmutz. 
Bei Renovierungen mit Säge-, Schleifarbeiten oder 
ähnlichem im Haus ist es ratsam, dem Melder eine 
„Haube" überzustülpen oder ihn ganz abzunehmen.

Zugluft, Staub und Luftströmungen. Fehlalarme 
können darauf zurückzuführen sein, dass die 
Installation des Melders zu nahe an Türen, Fenstern, 
Lüftungsanlagen, Ventilatoren, Luftschächten, 
Wärmepumpen oder ähnlichem erfolgt ist. Dies kann 
dazu führen, dass Staubpartikel aufgewirbelt werden 
und in die Detektionskammer gelangen.

Installieren Sie Melder nicht in der Nähe von 
Fenstern und Türen, Lüftungen, Ventilatoren, 
Lüftungsschächten, Wärmepumpen oder ähnlichen 
zugigen Orten. Finden Sie einen besseren Platz 
für den Melder, weiter weg von Zugluft und 
Luftströmungen.

Temperaturschwankungen. 
Temperaturschwankungen können Kondensation in 
der Detektionskammer verursachen, beispielsweise 
wenn der Melder in einem Raum installiert wird, 
in dem Fenster im Winter zur Belüftung geöffnet 
werden, in der Nähe von Ausgängen, Balkontüren 
oder anderen Orten, an denen die Temperatur 
zwischen kalt und warm wechselt.

Vermeiden Sie die Installation von Meldern in 
Räumen mit schnellen Temperaturänderungen oder 
in der Nähe von Fenstern und Türen, die häufig 
geöffnet und geschlossen werden. Platzieren 
Sie den Melder besser an einem Ort mit einer 
gleichmäßigeren und stabileren Temperatur.

Generell ungünstige Lage. Eine unsachgemäße 
Platzierung in einem instabilen Raumklima, bei 
Zugluft, bei Nähe zu Elektrogeräten (EMV) und 
Beleuchtung kann Fehlalarme verursachen.

Platzieren Sie Melder mindestens 6 Meter von 
offenen Kaminen und Feuerstellen, Öfen oder 
anderen Heizgeräten entfernt. 2 Meter entfernt 
von Lüftungsschächten, Wärmepumpen und 
Klimaanlagen. 1.5 Meter entfernt von Lampen und 
Leuchtstoffröhren.

FEHLERSUCHE
Achtung: Entfernen Sie nicht die Batterien, um einen unerwünschten Alarm zu deaktivieren.

PROBLEM MASSNAHME

Das Gerät gibt keinen Ton von sich, 
wenn TEST/STUMM gedrückt wird.

1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist, setzen Sie die 
neue Batterie ein und überprüfen Sie, ob sie nach dem Austausch normal 
funktioniert. 
2. Das Gerät befindet sich im Modus „Rauchalarm stumm“, „Warnung bei 
niedriger Batteriespannung stumm“ oder „Störungswarnung“. Stellen Sie 
sicher, dass sich das Gerät im Modus „Normalbetrieb“ befindet, und testen 
Sie es anschließend. 
3. Reinigen Sie das Gerät. Bitte lesen Sie dazu den Abschnitt „Allgemeine 
Wartung“. 
4. Sollte es während der Garantiezeit immer noch zu Fehlern kommen, 
können Sie das Gerät an Ihren Händler zurückgeben. 
5. Ist die Garantie für das Gerät abgelaufen, ersetzen Sie es bitte durch ein 
neues Gerät.

Das Gerät piept FEHLERMELDUNG

Sobald die FEHLER-Anzeige (gelb) 
einmal alle 40 Sekunden blinkt.

Reinigen Sie das Gerät. Bitte lesen Sie dazu den Abschnitt „Allgemeine 
Wartung“. 
1. Wenn das Gerät unter Garantie steht, bringen Sie es bitte zu Ihrem 
Händler, um es zu ersetzen. 
2. Ist die Garantie für das Gerät abgelaufen, ersetzen Sie es bitte durch ein 
neues Gerät.

Das Gerät piept zweimal und die 
FEHLER-Anzeige (gelb) blinkt 
zweimal alle 40 Sekunden.

NIEDRIGBATTERIESPANNUNGS-SIGNAL: Die Batteriespannung ist niedrig. 
Bitte ersetzen Sie die Batterie.

Das Gerät löst unerwünschte 
Alarme aus, wenn Bewohner 
kochen, duschen usw.

1. Drücken Sie die Taste TEST/STUMM, um den Alarm anzuhalten. 2. 
Entfernen Sie den Rauch um das Gerät.

BATTERIETYP 
Spannung: DC 4,5 V 
Typ: 3 Stück AA-Alkalibatterien, Energiespender E91 
Lebensdauer der Batterie: ca. 120 Monate 
 
WARNUNG: Entfernen Sie nicht die Batterie aus dem Rauch-/CO-Melder, um einen 
unerwünschten Alarm zu beenden. 
​

WARTUNG UND REINIGUNG 
Der Rauch-/Kohlenmonoxidmelder sollte regelmäßig gereinigt werden. Reinigen Sie Ihren 
Melder, indem Sie außen entlang der Öffnung der Detektionskammer Staub und Schmutz 
absaugen oder mit Druckluft entfernen. 
WICHTIG: Versuchen Sie nicht, den Deckel zu öffnen, um den Melder von innen zu reinigen. 
Dadurch erlischt die Garantie.

GARANTIE 
Dieser Rauch-/Kohlenmonoxidmelder hat eine beschränkte 5-Jahres-Garantie auf 
Herstellungsfehler (gültig ab Kaufdatum). Die Batterien sind nicht durch die Garantie 
abgedeckt. Die Garantieleistung ist auf den Wert eines vergleichbaren Melders beschränkt. 
Defekte Melder müssen zusammen mit einer Fehlerbeschreibung an den Händler 
zurückgeschickt werden. Bei Bewilligung der Reklamation wird der Melder durch ein neues 
Gerät desselben oder eines gleichwertigen Typs ersetzt. Im Falle einer Reklamation ist eine 
Quittung als Beleg über das Kaufdatum vorzulegen.

RECYCLING 
Gemäß WEEE-Richtlinie 2012/19/EU darf Abfall von Elektroprodukten nicht mit 
gewöhnlichem Hausmüll entsorgt werden. Die Batterie muss aus dem Rauch-/
Kohlenmonoxidmelder entfernt werden, sodass der Melder und die Batterie separat und 
entsprechend der örtlichen Vorschriften entsorgt werden können. 
WARNUNG: Melder nicht öffnen. Nicht verbrennen.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Sunmatic The Safety Company AB
Sörredsvägen 113
SE-418 78 Gothenburg, Sweden

Hiermit erklären wir unsere alleinige Verantwortung darüber, dass das Produkt, der 
Rauch-/Kohlenmonoxidmelder Housegard SCA101, auf das sich diese Erklärung bezieht, in 
Übereinstimmung mit den folgenden Normen und/oder anderen normativen Dokumenten:
EN 14604: 2005 + AC: 2008
EN 50291-1:2018

Inhaber der technischen Dokumentation: Sunmatic The Safety Company AB 
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